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LECTORI BENEVOLO. 


* COoxsrrrUERAT vir przestantissimus [Frider. Jac. 
* Bastius], quicquid palaographicarum  observatio- 
* num in notis ad Gregorium Corinthium, itemque in 
* Epistolà Criticá ad Boissonadum ejusque Appen- 
** dice, dispersum est, accurato plenoque Indice com- 
* plecti.—lItaque in notis ad Grammaticum nostrum 
* lectores passim jussit adire, Zndicem Paleographi- 
* eum. Sed cum operi manum admovisset, quod in 
* tantà exquisitissimze doctrine ubertate totque 
* [Imperialis Bibliothecze thesauris nemo mirabitur, 
* materia adeó excrevit, ut, currente rotá, non Index, 
** sed liber exiret plenus rerum optimarum, pergratum 
* Philologis futurum δῶρον ἐκ Μοισᾶν. Hunc, titulo 
* inscriptum  Commentationis Palzographicz, hoc 
'* Joco ponere placuit."—Scnxr. 


De commentatione Paleographicá clarissimi Bastii 
nequaquam me decet, Lector benevole, aliquid adji- 
cere verbis doctissimi Schzferi quae suprà citavi ; 
quadam tamen de tabulis mihi liceat annotare. 
Tabula prima, quasdam sententias, e Bastii com- 
mentatione excerptas, exhibet, quibus explicationes 


LECTORI BENEVOLO. 


subjeci. In cseteris tabulis, contractiones, ex ordine 
literarum, collocavi: rationem modumque secutus, 
quibus, adjuvante viro illo eximio Thomá Young, M.D. 
usus sum in Poecilographiáà Grecá. Has contrac- 
tiones, maximá curá et, ut spero, non sine fidelitate, 
transcripsi. Quod si earum explicationes non formo- 
sissime scribuntur, hoc, partim difficultati eas in chartá 
ceratá inscribendi, partim, fortasse, defectui, cum ocu- 
lorum tum manüs scribe, jam annum etatis suz 
septuagesimum agentis, assignandum est. 


Hic non abs re erit dicere, Robertum Finch, ob 
summam eruditionem memorandum, conspectá, Rome, 
Poecilographiá Grzcá, hoc opus Thome Hodgkin, 
M.D. suggessisse, quod, ut dilecti Filii desiderio satis- 
facerem, suscepi. 


Vale, Lector benevole, et hisce nostris laboribus 
faveas. 
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. ABpórrra, 35 Ἅρμα, ἅρματος, 39. 
Αἰγύπτιος, 35 ᾿Αττι-κὸς, κῶς, 40. 
᾿Αἰολεύς, 36. Αὐθυπότακτον, 40. 
᾿Ακρωτήριον, 36. ᾿Αχιλλεύς, 40. 
᾿Αντὶ ToU, 36. Βαρύτονος, 41. 
Ἀντιφάνης, 36. Γενική, 41. 
᾿Αόριστος, 37. Γεώργιος, 41. 
"Amó, 37. Τίνεται, 41. 
᾿Αποβολή, 38. Γνώμη, συγγνώμη, 41. 
᾿Απορία, 38. - Τράφεται, 41. 
᾿Αππιανός, 38. - Aé 42. 
"Apa, 39. Δηλονότι, 42. 
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᾿Αριστοτέλης, 39. Δημοσθένης, 42. 


Διά, 43. 

Διογενιανός, 48. 
Δισύλλαβος, 48. 
Δίφθογγοος, ov, 43. 
Δοτική, 43. 

Δυσώδης, 43. 

Eik-Qàv, ὄνος, 43. 

Eig, 43. 

Εἶτα, 43. 

“Ἕλλην-ες, ἐκ-ὃς, ὥς, 43. 
Ἔνθα, ἔνθεν, 43. 
“Ἑνικὸς, ἐνεργητικός, 44. 
Ἔν τῷ, ἐν τῇ, 44. 
᾿Επειδάν, 44. 
᾿Επενδύνοντο, 44. 
"EmíiÜerov, 44. 


Ἐπίῤῥημα, τι-κος, κῶς, 44. 


Ἔστίν, 44. 

"Exetv, 45. 

Zire, 45. 

Ζη, 45. 

"Hyovv, 45. 
Ἡρόδοτος, 45. 

Θεός, 46. 

Θέλειν, 46. 
Θεσμοφοριάζουσαι, 46 
Θουκυδίδης, 46. 
Ἴαμβος, 46. 
Ἰσοκράτης, 46. 
᾿Ιωάννης, 47. 

Kat, 47. 

Κάλλιον, 47. 
Καλούμενος, 48. 
Κατά, 48. 
Καταδικασθέντες, 49. 
Καταπληκτικός, 49. 
Κατηγο-ρία, poc, 49. 
Κεφα-λὴ, Aouov, 49. 
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Κλέμαξ, μακος, 50. 

Κόλασις, 50. 

Κόρυζα, 50. 

Λέγω, 50. 

Λέ-ων, οντος, 50. 

Λόγος, 51. 

Λυσίας, Λυσανίας, 51. 

Λύσις, 51. 

Μέγας, 51. 

Μέν, 51. 

Μέρος, μέσος, 51. 

μέλλων, 51. 

Μετά, 51. 

Μέτρον, 51. 
μετρούμενον, 51. 
μετρεῖται, 51. 

Μή, 51. 

Μηδέ, 52. 

Ξενοφῶν, 52. 

Ὁμοῦ, 52. 

Ὄννομα, 52. 

Ὃριστικός, 52. 

Ὅταν, ὁπόταν, 592. 

“Ὅτι, 52. 

Οὐδέτερον, 52. 

Οὕτως, οὗτ-ος, ot, 53. 

Παθητικός, 53. 

Παιδευτήριον, 53. 

Παράᾶ, 53. 

Παράδοσις, 53. 

Παραλήγω, 54. 
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Περισπώμενον, 54. 
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Πληθυντικός, 54. 

Πνεῦμα, 54. 

Ποιητής, 55. 


Πόλεμος, 55. 
πολέμιος, 55. 
πόλις, 55. 
πολίτης, 55. 
πολύς, 55. 
Πολιτεία, 55. 
Πολλάκις, 55. 
Πολύδωρος, 55. 
Πολύδημος, 55. 
Πολυδάμας, 55. 
Πρᾶγμα, 55. 
Πρόθεσις, 55. 
Πρόκρις, 56. 
Πρός, 56. 
Πρόσθεσις, 56. 

προσθήκη, 56. 
Προσνέμεται, 56. . 
Προφέρειν, 56. 

προφέρεσθαι, 56. 
Ῥητέον, 56. 
Σημειοῦ, 56. 

σημείωσαι, 56. 

σημειωτέον, 56. 
Σοφοκλῆς, 56. 
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σταύρωσις, 56. 

ἐσταύρωσαν, 56. 
Στοιχεῖον, 57. 
Συγκοπή, 57. 
Συγκριτικός, 57. 
Συζυγία, 58. 
Συλλαβή, 58. 
Συμπλεκτικός, 58. 
Σύνθεσις, 59. 

σύνθετος, 59. 

συνθήκη, 59. 
Συντολή, 59. 
Té, 59. 
Τέλος, 59. 

τέλειος, τελεῖν, 59. 
Τινές, 59. 
Τροπή, 59. ; 
Ὑπὲρ εἰ ὑπό, 59. 
Ὑπερσυντελικός, 60. 
Φασίν, 60. 
Φίλος, φίλιος, 60. 
Φίλων, 60. 
Φιλόξενος, 60. 
Φοῖνιξ, et Φοίνισσαι, 60. 
Χρήσιμος, χρόνος, 60. 
Ως, 60. 
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OF THE SAME BOOKSELLERS MAY BE HAD, 


CALLIGRAPHIA GRJECA et P(ECILOGRAPHIA GR/ECA— 
a work explaining and exemplifying the mode of forming the Greek 
Characters with ease and elegance, according to the method adopted by 
Dr. Thomas Young; and exhibiting a copious Collection of the various 
forms of the Letters, and of their Connexions and Contractions. 

** 'T'he Greek Scholar will find this work an useful addition to his library."— Critical Review, 

** The characters are beautiful; and the method of their construction is concisely but suffi- 
** cjently ies ance in neat Latin, by Dr. Young [in a letter addressed to the Editor "That 
i &; elegant Scholar and pego has taken great pains to establish, on simple prin ples, an 

and elegant style of Greek — In our opinion, the book has great — and 
** we cordially recommend it to be used both in the school and in the study."— Eclectic Review. 
SPECIMENS of GREEK PENMANSHIP, with Directions, in 
English, for forming the Characters, according to the methods adopted 
by Professor Porson and Dr. Thomas Young. 

** 'his Tract has our unqualified approbation ; Qo we think it may be very usefully put. 
** into the hands of young persons."— γέ δὴ Critic 

A SKETCH OF THE GREEK ACCIDENCE, arranged in a 
manner convenient for transcription ; by means of which, Learners may 
be assisted in committing it to memory. 


** 'T'he readiest and most effectual means to initiate the Lire "Tyro in the various depart- 
** ments of a language 80 copious as the Greek, will, perhaps, be found to consist in a judicious 
** use of transcription.— The Calligraphia Grreca is well contrived for the instruction | Youth, 
** and Mr. Hodgkin's present publication is. a useful addition to that work. — New Καὶ 
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A.—DE SINGULIS LITERIS. 


ArPna.— Alpha et Delta ductu non dissimili scribuntur tam 
in alphabeto unciali quam in minusculo. De formis harum 
literarum minusculis vide voces ἀμφὶ, Αἰνείας, διατί, δῆμον, 
ex Cod. Marciano Homeri A. et Montfaucon. Palezogr. Gr. 
p.347. He literz facile commutantur, nisi sensus verborum 
seriesque orationis manifesto docet, utra intelligenda sit. 

Etiam Alpha et Lambda, tam in alphabeto unciali quam 
in minusculo, simili scribuntur ductu, ideoque commutantur. 

Alpha in scripturà Codicis Palat. 398. Paris.1807. Vin- 
dob. 54. aliorumque codicum interdum lineolà instructum 
est productiore, quze literam : referat: ut non simplex a, sed 
αἱ videre tibi videaris; e.c. ποιοῦνται pro ποιοῦντα, ὅσαι pro 
ὅσα. Hoc Alpha plerumque in fine vocum conspicitur. Sed 
reperitur etiam in mediis vocibus, e.c. in voce πᾶς. E con- 
trario, ἃ passim reperitur pro a. — Librarius Codicis Palat. 
398. unde verba ποιοῦντα, ὅσα, πᾶς, παῖδα, Θράκης, sumpta 
sunt, ubi παῖς scribendum esset, aut 7οέα longum, subter 
lineam demissum, (v. παῖδα) scripsit, aut « ita posuit ut : non 
contingeret. In voce Θράκης juxta tale A4/pha conspicitur 
Iota adscriptum. 

Aliis in codicibus A4/pha interdum literzv proxime sequenti 
per semicircellum litere» v non dissimilem continuatur: unde 
factum, ut ἃ et xv commutarentur (vide voc. κατατοὺς, ταῦτα, 
διατὸν, ex Cod. Paris. 1524). Hoc facilius etiam accidit, ubi, 
ut in κατατοὺς, διατὸν, przepositiones, omisso earum accentu, 
vocibus sequentibus adhzarerent: qui scribendi mos, satis 
ille frequens, errores non paucos peperit. 

B 
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Alpha sic pictum, ut ultimum in ἔσχατα et in δῆλα (ex 
Cod. 1524) parum differt, maxime in tachygraphorum scrip- 
turá, a diphthongo & in vocibus ἐκείνης et λαθεῖν. Compara 
etiam posterius Alpha in πρᾶγμα cum εἰ in λέγει. 

De notissimá commutatione litere ἃ et diphthongi εὖ jam 
Montfaucon. Paleeogr. Gr. p. 343. egit. Voces βασιλεύων et 
εὕρηνται, eam tenentes formam diphthongi zv, quee ad literam 
à proxime accedit, sumptze sunt e Codice Paris. 2433. 

Vide Beta; Epsilon ob commutationem syllabz cv lite- 
reque 4; Omega; denique ob similitudinem cum ev, tV, οἱ 
et oc infra has syllabas. 


Beta.—Inter varias hujus literze formas plurimarum fons 
confusionum fuit ea, quam ostendunt voces ἁβρὸν, βάρβαροι. 
Quippe Beta sic formatum librarii confuderunt. 


1. Cum Alpha, et quidem ita scripto, uti hanc literam 
οἱ τυποπλάσται etiamnunc in usum typographorum effingunt. 
Nam si Alpha, id quod facile fit in scripturá tachygraphi, sie 
scribitur, ut ductus calami superne interruptus hiet, forma 
ejus ad Beta accedit: sin litere .Befa anterior vertex in- 
clinat versus posteriorem, Alpha videre tibi videaris. 


2. Cum Kappa sic scripto, uti in voce Θράκης. 

Primi scriptorum Grecorum editores, non semper satis 
instructi paleographicarum rerum cognitione, tali modo 
haud raro lapsi sunt. Sic Lucas Holstenius ἄκρον pro 
ἁβρὸν legit. 

3. Cum Mv, eoque antecedenti litere sic adherente, ut 
primus ipsius ductus infra lineam non porrigatur. Exempla 


hujus Mu dant voces ἀβραμιαῖος, γαμέσσεται, βωμοὺς, ex Cod. 
S. Germ. 345. 


4. Cum Omega, et quidem tum, cum Befa sequenti literee 
non jungitur, ipsiusque secundus ductus uncinulum habet 
sursum porrectum. Vide Omega iu βωμοὺς, et Beta in ἀνέβη. 
Errores in ἀμοιωῆς et in ἐν (ex. 6) τοῖς (ex. 3) ovr inde orti, 
. quod in libro, unde transcriptus est, Cod. S. Germ. 345, Beta 
esset quod librario videretur Omega : error in διὰ του [d hine 
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quod scriba poneret Befa, cum Omega deberet :—vix quid- 
quam intercedit discriminis inter o: (o) et wu (8i). 

— Tale Beta, arcte adherens τῷ Y Ψιλῷ, sive syllaba uv (v) 
in Codd. MSS. vix ae ne vix quidem differt a syllabá vv, 
eaque continuo ductu scripta, vid. voces σύνθεσις, συνήθεια. 

- Beta sie scriptum, C, quando duo illi ductus circulares, 
quod facile accidit in scripturá tachygraphorum, se mutuo 
contingunt, simile fit literze 6, (v. AaGeiv et λαθεῖν, ex Cod. 
Paris. 133.) Hoc causa fuit eur ( et 0 confunderentur.* 


᾿ς Gamma.—Gamma et Tau in alphabeto tam unciali quam 
minusculo (v. γάστρις, ὀγκοῦν, ravróv) simili modo scribuntur, 
ideoque commutantur. 

Item T et II, 485 formze etiam in minusculá scripturá 
quorundam codicum reperiuntur, similia sunt, quando minu- 
tulus ductus, qui additur superiori parti litere Gamma, justo 
magis deorsum vergit, aut secunda litere Pi columella 
lineam horizontalem, cui voces insistere debent, non plane 
contingit. 


Delta.— Delta in alphabeto et unciali et minusculo simile 
est literz A, s. A. 

Compendium κατὰ (ex Cod. S. Germ. 345) significat κατά- 
δικοι vel καταδικασθέντες.--- Delta sic effictum ductu pro- 
ductiore, quando duo puncta sibi imposita habet, valet δὲ, 
taque passim legerunt δὲ etiam punctis illis deficientibus, 
ubi solum δ legendum esset. Sic Villoisonus legit ἀναδιέστη 
pro ἀνὰ δ᾽ ἔστη, et kai δι᾿ αὐτοῦ ἡ pro kai (ex. 7) δ᾽ avr ἡ (ex Cod. 
Mare.) aut rectius καὶ δ᾽ «00 ».—ln quorundam codicum 
scripturà, si spiritum accentumque non attendas, facile con- 
fundus δὴ et ἐξ. Adde quod δῇ (perinde ac 3a) facile 
haberi potest pro 9p.— 9p autem et ξξ confusa esse, libri 
passim docent. 


Epsilon.—Quam formam hujus litere in unciali alphabeto 
nunc usurpamus ejus vel in iis codicibus, quos in hac com- 


* De aliá formá litere Be/a, qu: ad Zeta accedit, v. infra v. ζήτει. 
p2 
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mentatione dico vetustissimos, h.e. in libris noni seculi *, 
nullum vestigium reperitur. Epsilon enim ubique est 
formá rotundá, differtque a Sigma lineolà medium locum 
oecupante. Hzc lineola, tenuissimo calami ductu pingi 
solita, cum oculos legentium passim effugerit: quis mire- 
tur, Epsilon et Sigma in unciali alphabeto facile confundi? 
Sed eadem confusio in minusculá scripturà Codicis Palat. 
398. aliorumque locum habere potest, ubi Epsilon a Sigma 
sepius tantum uncinulo super lineam extante differt. 81 
lineola, quz Epsilon a Sigma distinguit, non in ipso medio 
posita est, sed inde sursum versus deflectit: tale Epsilon 
faeile potest pro Rho haberi. Sic Villoisonus in Scholiis ad 
Il. E. 53. perperam dedit ἀδιανόητον ἀρ. Pro ἀρ, cum Cod. 
Marc., δὲ legendum est. Scilicet Villoisonus falso & pro p, 
δ pro a habuit. 

In E ψιλῷ minuscule scripturz Codicis Palat. 398. (vide 
e. c. voc. ἑλληνικὰ) aliorumque ductus szepe sic habent, ut, si 
lineola copulans super line adjungatur, hzc litera transeat 
in T'heta (0). 

In Cod. S. Germ. 345. Epsilon passim 516 scriptum est, 
ut in vocibus ἐέλδωρ et ἐῆος. Quod si medius ductus, ut in 
v. ἐῆος, non recta porrigitur, sed nonnihil incurvatur: persi- 
milis fit τῷ Y ψιλῷ, literaque € facile habetur pro syllabá cv. 
Hinc solennis confusio preepositionum ἐν et cvv in vocibus 
compositis, sive v maneat, seu mutetur in y aut p. Vide 
voces συμφώνισται et ἐπισυμπεπτωκότα, e Cod. S. Germ. 

De similitudine passim obviá τοῦ E ψιλοῦ cum syllabis av, 
ἂς et £v, v. infra has syllabas. 


Zeta.—Zeta et Xi cum scribantur similibus adeoque simil- 
limis ductibus, non mirum est, toties inter se commutari. 
Vide voces ἕξειν et ζῴων e Cod. Palat. 398. item ξανθὴ, in 
ζειν, Ζεὺς, ζηλοτυπία, e Cod. S. Germ. 345. 

De aliis formis literze Zeta vide v. ζήτει. 


* Vetustissimos codices dico libros seculi noni: vefustos, decimi, undecimi, 


duodecimi: recentiorum temporum, decimi tertii quartique: novellos, de- 
cimi quinti sextique. 
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* Eta.— Quá nos formá hujus litere tantüm in unciali 
alphabeto utimur, ea in codicibus temporum et vetustiorum 
et recentiorum etiam in minusculá scripturá reperitur. 

- Hoe Eta (H) minus accurate legentes sspe habuerunt 
pro N, qui: forma litere Nu item in minusculá codicum 
scripturá satis frequens est. Hzc causa confusionis harum 
literarum, inprimis ibi, ubi calamus scribze obtusior minutos 
earum ductus tam parum distincte fecisset, ut, rectus esset 
medius ductus an obliquus, non appareret, sed judicium 
penderet a solo sensu verborum. Etiam II et H interdum 
solo verborum sensu dignosci possunt, quoniam calamus 
velociter scribentis parum curat, quem locum medius ductus, 
summum, ut decet, an paulo inferiorem, occupet. 

Interdum posterior ductus figure H non rectá pingitur 
ae παραλλήλως priori, sed sie, ut in vocibus δῆλα et ἐκείνης. 
Id ubi factum esset, sepe IC (:ς) pro H legerunt. Ideo con- 
fusa sunt nomina in 5a et ica. 

Eta minusculi alphabeti, cui duo sunt puncta superscripta, 
in quibusdam codicibus, e. c. in Cod. Paris. 1741, indicio est, 
pro ;legi oportere 1. v. Οἰδίπους ex Etymol. Sorbon. 

Eta in scripturá codicis Palat. 398., omninoque codicum 
seculi noni, decimi, undecimi, etsi differt a literà Kappa, id 
quod lector attente inspiciens exempla καὶ ἡ, ᾧκηται, KTy- 
σύλλης, facile intelligat: tamen non exigua inter has literas 
intercedit similitudo. 

De frequenti commutatione particularum ἢ, καὶ, et ὡς 
agam infra s. voce καὶ et syllabà ὥς. Vide etiam s. 
Syll ἐν recentiorem formam litere Efía, quz similis est 
syllabze ev. 

Eta passim referre literam Ro, passim diphthongum αἱ, 
monebo infra s. syll. a: lit. ὃ. 

Idem superscriptum interdum non differt ab yc. v. infra 
hanc syllabam. 


Theta.— Theta et Omicron commutata in alphabeto tam 
minuseulo quam unciali. In minusculá enim scripturá Omi- 
cron non semper circulari flexu, sed interdum sic pingitur, 
ut plane referat literam 6, in quá deficit ductus transversus. 
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V. etiam Bela et Epsilon, atque ob formam 9 Phi et s. 
syll. ev. 


lota.—lota, initio vocis positum, in Codice Palat. 398. 


duobus punctis notari solet. Sic in ἱστορεῖ, ἰδίαις. Id cum 
fit, librarii passim spiritum omittunt; alibi non solum spiri- 
tum, sed simul accentum, e. c. in Ἰακῶς. 

Posteriorum temporum scribza duo illa puncta pene omni- 
bus et i et v, sive ab initio vocum seu alibi, imposuerunt.— 
Interdum duorum loco punetorum unum ponitur. v. voces 
σίνεταί φησιν e Cod. Philem, Lex. Technol. In Codice 
Draconis περὶ μέτρων semper legas διϊπετὴς, διΐαμβος, ϑέτιϊ, 
φόρκυϊ, etc. ubi bina puncta super posteriore Jota sunt 
puncta διαιρετικά. 

Jota quod subscriptum dicimus, olim in ipso versu seribe- 
batur, nunc communis habens forme brevitatem, nune 
solito longius porrectumque infra lineam (v. voces ᾧκηται 
et πολλῇ) interdum etiam superscribebatur, si scriba omi- 
sisset. v. βήσσῃς et ἄδεσθαι.---Μυϊΐεε, voces, nune carentes 
lota subscripto,in codicibus cum illo reperiuntur. v. κρύφα. 

Pro litera i in codicibus passim legitur diphthongus &: 
cujus rei causa esse potest pronunciatio Graecorum ei, 7, 1, ot 
et v eodem sono efferentium. 

V. de similitudine literae Jota sub lineam producte cum 
Lambda, Rho, ou et καὶ, av, ep, infra has literas et syllabas. - 


Kappa.— Quod nunc usurpamus in alphabeto unciali 
Kappa (K), in codicum scripturá apparet tam minuseulá 
quam unciali, Altera tamen pars hujus liter: in codicibus 
non semper ejus est forme, quà nunc fingi solet, sed satis 
frequenter ductüs rotundi est. Vide Kappa in κατατοὺς, 
ἐκείνης, καὶ (ex. 7), ἀλκὶς, et aioKoD.—Jam si Kappa hane 
formam habet, simulque posterior pars a priori nonnihil 
distat, (quod saepe accidisse quis non intelligit?) tale Kappa, 
nisi sensum verborum seriemque orationis expendas, non 
possis dignoscere a syllaba τς, cum quá szepe confusum fuit. 


—Hujus confusionis, a nemine adhuc, quod sciam, explicat, 


causa nune manifesta est. Sic legerunt ἐκ pro εἰς, et vice 
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versá:* In minusculá scripturà codicum vetustorum Kappa 
hane habet formam, quam ostendit vox, Θράκης. 

De confusione hujus Kappa cum Beta et Eta, vide supra 
has literas. 

Interdum Kappa simile est litere Mu cum eáque confun- 
ditur, e.c. in verbo ὀγκοῦν, si lineola accedat, quz copulet 
primum secundumque ductum litere Kappa, transit hzc 
litera in verum Mu. 

Denique commemoranda illa forma litere αρρα, qus 
solennis est quibusdam librariis in superscribendo (v. voces 
περιστατικὰ, κλητικὴν, ἱππικῇ, ἰακῶς) quaeque frequentatur in 
compendio syllabarum finalium ἐκος. 

De similitudine litere Kappa cum syllabà ev vide infra 
compendium τοῦ E Ψιλοῦ : et cum syll. ovc v. infra hanc syll. 


Lambda.—Formze A et A in codicibus nunc cum Alpha 
nunc cum Jelía confuse sunt. V.supra has literas. De 
confusione litere A cum literà II, v. infra Pi. 

In minusculá scripturá non A, sed illa forma est vetus- 
tior, quà librarii Codicis Palat. 398, Platon. 1807, aliorumque 
librorum manu scriptorum usi sunt, quamque cernes in 
voces λέληθεν, ἄλσος, λίαν, &c.—Hujusmodi Lambda multa- 
rum causa commutationum fuit.  Habuerunt enim 

feno pro Iota infra lineam producto, legeruntque e. c. 
τροχμαιοὶ pro τρόχμαλα. ν. Gregor. p. 512. 

nunc pro Mu, quando e. c. ἅμα legebant pro ἅλα; 

nunc pro Nu; Nu ita scripto, ut in Cod. Palat. scriptum 
est, quales formas hujus literae jam plures lector, tabulis 
inspectis, notas habet. Etiam gyllabe A: cum literis Mu et 
Nu confusa est: cum Mu, in πάμα pro πάλιν (nam literze 
ἃ et v pari modo compendiose significantur lineolà super- 
seriptà); cum Nu, in μὲν pro μέλι. 

Duplex Lambda item pro Mu passim habitum est, et vice 
wersá. Sic scripserunt ἀλλὰ pro ἅμα. 

Denique syllaba Av et litera Mu tam simili scribuntur 
ductu, ut, nisi seriem orationis attendas, vix dignosci possint. 
V. ἐκωλύθη, καλυπτόμενα. 

Quot hucusque enumerari confusiones, DNCONHHMNE, ex eà 


* Et sic "Aexos pro ἄρισσος. Porson. — Ed. 
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formá literze Lambda, quam ostendunt voces λέληθεν, ἄλσος, 
λίαν, &c. In Codice Apollonii Dyscoli 2548. hoc Lambda 
interdum sic effictum est, ut in v. ὁλοκληροτέραν. 

Quá nunc utimur formá litere Lambda, in libris manu 
scriptis interdum similis est literze y. V. infra literam Chi. 
V. etiam de similitudine ejusdem Lambda, ubi superscribitur, 
cum notáà tachygraphicáà syllabz ὧν, quando accentus acu- 
tus hane notam contingit, infra s. hac syllabá. Superest 
alia forma litere Lambda; nimirum ea, qua reperitur in 
Cod. S. Germ. 345, in Cod. A. Scholiorum Homericorum, 
itemque alibi (conf. Montf. Paleogr. p. 346. col. 3. voce 
παῦλα) quando hzc litera, syllabis finalibus omissis, vocali 
antecedenti superscribitur. "Talia compendia vocum, quibus 
hujusmodi Lambda superscriptum est, haud raro ambigas, 
quomodo expleri oporteat.—Compendia vocum δῆλον, δηλο- 
vóri, Significant etiam, prout series orationis poscit, δῆλα, 
δηλαδὴ, δηλοῖ, δηλοῦν, δηλωτικὸς, &c. Horum verborum 
plura, nominatimque quod modo dixi δηλωτικὸς, interdum, vel 
sine finali Lambda, compendiose sic scribuntur ut in articulo 
ex Cod. S. Germ. 345. excerpto: Τητινὸν, ἐπίῤῥημα, χρόνου, 
δηλωτικόν.--- V erba τὴν (ex. 4) ᾿Αχιλλέως τιμὴν (ex. 2) e Schol. 
Homer. ad 1]. A. 564. excerpta sunt, ἡ (ex. 5) ἀμφιβολία αὕτη 
(ex. 2), e Schol. Homer. ad ll. A. 37. 


Mu.—Vide supra Beta, Kappa, Lambda; et ultimo quidem 
loco de confusione cum Lambda tam simplici quam duplici 
(AX), itemque cum syllabis λὲ et Av. 

Neque minus confunduntur Mu et Nu, quando in literá 
Mu lineola eam cum sequente literá jungens aut plane deest, 
aut certe oculos legentis fugit. In excerptis Apollonii Dys- 
coli restituo μᾶλλον (ex. 1) δώριος ἡ (ex. 2) μητάληψις, pro 
μ. 9. ηνετάλητις. 


Νιι.---ἰὰ scripturá et unciali et minusculá N interdum vix 
potest ab H dignosci: unde orta commutatio harum litera- 
rum. V.supra Eta, item Montf. Pal. p.346. col.3. V. v. ovpá- 
vioc, οὐρανῶν, etc., ubi medius ductus literze Nu non trans- 
verse, sed rectà porrigitur.* Porro ut Eta cum syllabà IC 


* Vide etiam Peecilogr. Grec.—Ed. 
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(i$) confusum est, perinde librarii legerunt IC, ubi N de- 
bebant. 

De unciali litere Nu forma obiter hoc addo, non minus 
facilem ejus esse confusionem cum literá Kappa sic script, 
ut pro IC haberi possit. Etiam II pro N haberi posse, 
dicam infra s. compend. literze Nu. 

In minusculà scripturá Nw, sic effictum, ut in Cod. Palat. 
aliisque (v. vocem ποιοῦντα) cum Lambda et Mu confunditur. 
w.supra has literas. Non minus frequens, et fortasse fre- 
quentior etiam est ejus confusio cum Rho. Sic legerunt ῥ οὖν 
pro ν οὖν. v. Gregor. p. 4. 

Forma litere Nu nunc usitata (v) ubi in libris manu 
scriptis occurrit, interdum majorem habet longitudinem, 
quam quz est hujus literzv in typis quibus operze nostra 
utuntur. Vide voces νῦν, γεννηθέντας, οὐσίαν e Cod. Paris. 
2423. Hinc oritur similitudo hujus litere cum Gamma (^). 

Notissimam confusionem literarum v et v tangam infra s. 
Y ψιλῷ. Exempla ejus ubivis occurrunt. 


Xi.— Vide supra Zeta. 

Preepositio πρὸς passim eá notà tachygraphicá scribitur, 
quz non dissimilis sit literze E aut C. 

In Sceholiastá Platon. p. 168, legebatur ξήκει pro προσήκει. 
Integrum Scholiastze locum (tab. L) ex egregio codice 1807 
representavi In altero exemplo, item e cod. 1807 sumpto, 
prima manus scripsit voces βοτάνης ὄνομα ποιᾶς : altera 
manus adjunxit hzc, βαρύνεται δὲ, ἐπειδὴ κύριον" ὅτε δὲ προσ- 
ἡγορικὸν, ὀξύνεται.  Quzenam sit hzc altera manus, discas 
ex notá in fine codicis additá: 'Op0605 ἡ βίβλος αὕτη 
ὑπὸ Κωνσταντίνου Μητροπολίτου "IepamóAecc, τοῦ kai ὠνησα- 
pévov.  Parisina Bibliotheca possidet codicem Eschinis 
oratoris (S. German. 249), in quo compendium hoc prapo- 
sitionis πρὸς pzene singulis paginis apparet.— Voces προσυπα- 
κουστέον, πρὸς ἕκαστον, πρὸς τοὺς λόγους, (tab. 1.) ex hoc libro 
sumptz sunt. 


Omicron.— Vide literas T'heta, Sigma et Upsilon. | Recen- 
tioribus seculis scriba» passim in linearum (versuum) exitu 
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literas παραλόγως grandes pingunt, auctas illas adventitiis 
ductibus praelongis, quos nonnulli pro o μικροῖς habuerunt. 
Talium ductuum adventitiorum exempla dant voces ὕψωμα, 
SáAaccav, χρείαν, ἢ (ex.1) καὶ (ex.18), δὴ (ex.1), e Cod. 
Paris. 2423.—Hac occasione moneo, Codicem Ven. Homeri- 
cum in fine paene singulorum Scholiorum aut bina puncta 


cum lineolà, aut aliquod signorum sequentium ( ^ * 


habere solere. Hujusmodi ductus in plurimis codicibus re- 
periuntur, nihil significant, possuntque comparari cum signo 
illo -|-, quod Galli scribae in fine scripti Gallici haud raro 
ponunt. In Scholiis ad lliad. T. 426. Villoisonus, aliud 
agens, tale signum, forte contingens literam finalem vocis 
extreme, pro compendio syllabae ται habuit legitque ἐφίζεται 
pro ἔφιζε.--- Pro Νέστωρ T αὐτός T ἔφιζε, lege Νέστωρ αὖ 
τότ᾽ ἔφιζε. | Odyss. T. 411. 

Omicron oi ταχυγράφοι sepissime adnectebant literae prox- 
ime precedenti, qui scribendi mos varios errores genuit. 
Hane ob causam in Apollonio Villoisonus legit ἀκουώμεθα 
pro &koucóus0a.—Frequentiori etiam errore o tali ratione 
adnexum habebant pro ductu nihil significante, in legendo- 
que plane negligebant. E contrario ductus rotundi nihilque 
significantes, etiam quando non extremis vocibus lineisque, 
sed alibi erant appicti, nonnunquam pro o μικροῖς habiti sunt. 
Literam o sic cum Lambda connexam vide in vocibus &Aó- 
γους et λογάρια e Cod. S. Germ. 345. — Sie Leo Allatius in 
Anonymo de Incredib. c.16. χρείαν legit pro χορείαν. d 
cur fecerit, Lector intelliget e voce χορείαν (e Cod. Vat. 305). 
In exemplo ἔχον (ex eodem cod.) litera o cum x connexa 
clarius apparet. Quomodo o cum Ao connectatur, osten- 
dunt voces πρὸ et πρὸς. 

V. etiam infra syllabam av. 


Pi.—Confusionis literee II cum A ratio est petenda ex un- 
ciali scripturá, in quà Lambda superne non semper, ut nune, 
acutum habet ductum, sed interdum p:sene ejusdem, cujus 
infra, latitudinis est: quapropter II et A plurimum inter se 
habent similitudinis. Vide voces ᾿Απόλλωνος, λίθον, (quam 
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si solam legas, facillime confundas cum v. πίθον), λαγῶς, 
ἁπλῶς, ex Cod. Pal. 398. Confusionem litere II cum H et 
N tango supra in Eía, et infra s. compend. literze Nu.—Pi 
superscriptum in unciali scripturá interdum simile est lineo- 
le ili, que significat Nu aut Alpha. v. infra s. compend. 
litere 4lpha. Pro II librarii passim legerunt TI, et vice 
versá. Si secundus ductus literze II, id quod interdum fit, 
flexu rotundo pingitur (vide vocem πληγῆς ex Cod. Par. 133): 
facile accidit ut τε pro 7 legatur. Etiam inter 7p et 7 simi- 
litudo passim intercedit: scilicet tum, cum 7p sic scriptum 
est, ut in v. ἐτραυμάτισεν e Cod. S. Germ. 249, rotunditasque 
litere Rho calami vitio confluxit. 

In minusculo alphabeto bini ductus litere 7, calamo velo- 
eiter currente, facile tam prope scribuntur, ut amborum 
confluat atramentum et modo unam lineolam effingere vi- 
deatur. Vide voculam πρὸ aut πρὸς. Hanc ob causam toties 
confunditur 7 cum 7, et vice versá. 


Kho.— Rho in libris manu scriptis aut sie formatum est, 
ut in εὕρηνται, aut sic, ut in βάρβαροι, aut denique sic, ut in 
πυρῶδες. 

Primam formam interdum cum E ψιλῷ confuderunt, im- 
primis quando cauda infra lineam aut plane non, aut perpa- 
rum porrigeretur. v. supra illam literam. 

Secundam confuderunt cum Nu (v. supra), itemque cum 
Jota infra lineam producto, scilicet quando calamus veloci- 
ter eurrens exiguum literze Ao cireulum atramento reple- 
visset. Vide e.c. vocem χρόνος (ex. 2) e Cod. S. Germ. 345. 

Syllaba pi, Rho cum Tota sic connexo, ut in vocibus κατα- 
ριθμεῖ, οὔρια (ex Cod. Ven. Homer.) nonnihil habet similitu- 
dinis cum y.—Etiam simplex Kho (sine 1) interdum habetur 
pro Gamma, et vice versà. 

De similitudine litere PAi cum literá Rho v. infra voc. 
φασίν. 

Tertiam formam litere Rho confuderunt cum compendio 
syllabae ovv. Si rotunditas hujus Rho atramento impletur, 
similitudo nascitur cum compendio syllaba αἱ, aut cum literá 
5». Vide infra syllabas ovv et c;, itemque supra literam 
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Delta.—Multi scribae rotundum ductum hujus Kho παραλό- 
yoc grandem, uncinulumque sub eo minimum fecerunt, sic 
uto videretibi videaris. v. infra voc. Ἰσοκράτης. Duo Rho 
deinceps posita (pó) in Cod. Palat. 398. (v. ἔρριψεν) in Cod. 
S. Germ. 345. (v. 'Appiavóg) in aliisque codicibus vetustis 
nunquam spiritus sibi inscriptos habent: sed Kho, a quo vox 
incipit, ut nunc fieri solet, aspero spiritu instruitur. Pro du- 
plici Rho in vetustis codicibus perscepe simplex scriptum est. 


Sigma.—VForm:e Z vel in iis codicibus, quos vetustos dico, 
nullum vestigium apparet. Ubique reperitur alterá formá, C. 
vide qua supra dixi in literá E, cum quà Sigma passim 
eonfuderunt. Quo nunc utimur finali Sigma (€), non appa- 
ret nisi in novellis codicibus. Priorum librarii temporum 
utuntur alterá formá, c: atque hoc Sigma in Cod. Palat. 
398. szepe conjungitur cum voce sequente, quando haec inci- 
pit a 7, z, aut c. Sic scribitur εἰστὰ pro eig rà, αὐτούστε 
pro αὐτούς τε, εἰσπᾶν pro eig παν. Hoc & conjunctum eum π 
interdum neglexerunt, inprimis si rotundus ductus vitio ca- 
lami confluxerat. v. Ἐχενηὶς πόλιν, (e Parthen. cap. xi.) 
Punctum super o7, quo separatio harum vocum significatur, 
itidem in aliis codicibus occurrit. 

Per ὑποδιαστολὴν sub cc in βήσσῃς Σιθονίῳ (e Parthen.) 
indicatur, βήσσῃς et Zi0ovío duas esse voces a se dirimendas: 
Totaque subscriptum in syllabà σῆς, quod juxts literam ἢ esse 
debebat, supra positum est. Vide supra, in literà Jota. Non- 
nunquam hac duarum vocum conjunetio, usque ab illis tem- 
poribus repetenda, quibus omnes voces continuo scribebantur, 
in ipsas editiones scriptorum Graecorum per editorum erro- 
rem irrepsit. —De Cod. Palat. 398. juvat hoc addere. Si vox 
E ψιλῷ finitur, proximeque insequens a 7 incipit, librarius, 
perinde ut in literá & ambas voces connectit. Sie scribit 
ἔπεμπέτε pro ἔπεμπέ τε, εἴχετῷ pro eye: TG.—Sigma interdum 
cum O μικρῷ confunditur. Posterior enim litera a priori non 
differt, nisi absentià lineole, quae illam cum literá proxime 
sequente copulat: quz lineola si addatur literz o, justum 
Sigma nascitur. In Apollonio, p. 34. Codex S. Germ. dat ai 
ἐν (ex. 5) ἀγροῖο νέμουσαι. Nemo non intelligit, pro d*ypoio 
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legi oportere ἀγροῖσ (&^poic).—Confusio vocularum ov et cv 
in vulgus notissima est. 


Tau.—Vide literas Gamma, Pi, Chi et Psi, et ob confusio- 
nem cum Lambda syllabam ev. 

Obiter lector advertat formam literae T'au in voce γεννη- 
θέντας, et in voce μέντοι. Quam si quis contulerit cum ς 
in αὐτός᾽, aut in éxáso insignem harum literarum similitu- 
dinem statim intelligit, neque mirabitur, eas sepius confusas 
esse.—Similis, sed paulo grandior forma literze 7'uw satis 
prope accedit ad compendium syllaba: ει. Vide infra hanc 
syllabam. 

Duplex Tau in Cod. Palat. 398. ita reprzssentatur, ut 
posterius similitudinem habeat cum literá Gamma. Vide 
voces ἐφύλαττον et γλώττῃ. 


Upsilon.— Formam hujus literae solennem in unciali scrip- 
turà Codicis Palat. 398. ostendunt voces ὑάκινθος et αὐτοῦ 
(ex. 2). Literze pha junctum Upsilon sic se habet, ut in 
voce Γλαύκων, e Cod. Plat. 1807. Ita effictum av, quod lec- 
tor parum exercitatus facile habeat pro a sepissime reperi 
in Scholiis Codicis S. Germ. 249. ad /Eschinem oratorem. 
Vide verba οὐδὲ ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ἐτραυμάτισεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς éavróv.tab. L — Alia est in unciali alphabeto, formá τοῦ 
Y ψιλοῦ, quando ductus sub lineam demissus omittitur: unde 
mira existit similitudo ejus cum illà litere Nu formá, quà 
nune utimur (v. Vide vocem προσυπακουστέον. Tale Upsi- 
lon habet Codex Vindob. Alciphronis (IIL 41) in voce Δρυά- 
δῆς, pro quà legerunt ᾿Αρνάδης. 

Initio vocum Upsilon in scripturá et unciali et minusculá 
Codicis Palat. 398. binis punctis insigniri solet. Vide voces 
ὕστερον et ὑπὸ (Ἔχ. 1).  Recentioribus temporibus scribze bina 
puncta, aut unum punctum, paene omnibus v superscribe- 
bant, sive ordiretur vocem hzec litera, seu alibi posita esset. 
Vide supra literam Jota. 

In minusculá scripturá Upsilon, ut nemo nescit, facile ha- 
betur pro O μικρῷ, ac versá vice. Inde scribarum fluctuatio 
inter τύπος et τόπος, inter δρυμὸς et δρόμος, inter ναῦς et ναὸς, 
vide Gregor. p. 10. p. 511. p. 613. Junctum Upsilon antece- 
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denti literze, e.c. α, 9, 9, etc. sepe sic scribitur, ut haberi 
possit pro 8018 appendice illius litere: quo fit, ut in legendo 
passim negligatur. In vocibus quidem διατὸν et ταῦτα, dis- 
crimen inter syllabas a7 et avr satis manifestum est: sed 
non omnes scribz eádem diligentià in distinguendis diversis 
syllabis utebantur. Quod enim in codice 1524 legi oportet 
διατὸν, aliis scribis significat διαυτὸν, syllabam av ταχυγρα- 
φικῶς sic effingentibus, ut altera pars litere a valeat v. 
Eodem modo vox Γλαύκων in unciali scripturà effingitur: ae 
quemadmodum in illà «v facile pro αὐ haberi potest, sie in 
minusculá av habuerunt pro « et vice versà. "Vide exempla 
supra allata in liter& Alpha. De syllabá 9v conf. voces ϑυ- 
μὸν (ex. 2), καθυπόταξιν pro καθ᾽ ὑπόταξιν (e Cod. Apoll. 
Dyscol.) ubi nemo facile negligat in legendo literam v, si- 
quidem, omissá illà literá, nascerentur voces plane barbarae. 
Secus accidit in fragmento Dorico ταῦται ταὶ ϑύραι μᾶτερ, 
ubi primus editor, sensum horum verborum ignorans, ϑραι 
pro ϑύραι dedit.—Quomodo 6p in Apollonii Codice scriptum 
sit, lector intelliget e vocibus ἄρθρον et ἀρθρικὸν.  Scrip- 
tura syllabze σὺ e vocibus συμφώνισται et ἐπισυμπεπτωκότα 
nota est. 


In minusculo alphabeto Upsilon etiam cum Nu confun-. 


ditur, ac vice versá.—Upsilon etiam eum signo ὑφὲν confun- 
ditur. 


Plhi.—Exempla hujus literze in seripturà unciali et minus- 
culà Codicis Palat. 398. vide in v. ᾿Αλφειὸς. 

In nummis aliisque monumentis Pi interdum effictum est 
sic, --. In codicibus etiam admodum vetustis Phi sic 
pictum esse suspicor: unde fortasse explicanda confusio 
literarum $ et y. 

In Codice Apollonii Dyscoli Pi nonnihil habet similitu- 
dinis cum literis Sp, vide verba daciv*, ἄρθρον, et ἀρθρικὸν. 
Sturzius habuit $ pro Sp, et pro simplici Sigma, quod est 
Sigma cum notá tachygraphicá syllabae ἔν : nam codex habet 
φασὶν, non φασί.  Inspice syllabam ctv simili modo scriptam 
in vocibus κατὰ (ex. 4), στέρησιν. De confusione litere Phi 
cum literá Rho vide infra voc. φασίν. 


* E loco zó γὰρ (ex. 8) οἱ τοί φασιν (ex. 1) Δωριεῖς (ex. 2). 
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Chi.—ln scripturá unciali Codicis Palat. 398. heec litera 
non differt a minusculo Chi. ν. Ἴναχος.---ἴπ titulis aliisque 
monumentis Chi interdum sic formatur, 4. In codicibus 
perquam vetustis eadem, ut puto, forma obtinuit. Hoc si 
ponas simulque consideres formam litere 7'aw in vocibus 
τοιοῦτος, διὰ τοῦ, (e Cod. S. Germ. 345,) facile intelligas, cur 
literze X et 7 commutata sint. 

- Neque rarior est commutatio literarum x et X. Nam 
Si A infra lineam producitur, accedente minutulo ductu, qui 
illam literam connectat cum proxime sequente, nascitur ex 
eà X Vide voces, ἑλὼν, λειμὼν, ἔχων, χειμὼν, (e Cod. Paris. 
2493) Rursus scriba Codicis S. Germ. 345. passim X sic 
pingit, ut facile possit pro A haberi Vide vocem Xv 
(Χριστοῦ). 

. Denique scriba Codicis S. Germ. 345. literam X etiam sic 
pingit, ut nonnullam habeat similitudinem cum s. v. τροχῶν 
ex articulo ἡ (ex. 3) ἀπὸ (ex.1) τῶν (ex. 2) τροχῶν ἔντμησις. 
Voces ὀκνεῖ εὐλαβῶς ἔχει (ex. 1), e imaei Lexico Platonico 
sumptze sunt. 


Psi in scripturá Codicis Palat. 398. et unciali et minusculá 
sic effngitur, ut ostendunt voces γὺψ, πέμψηται, ἔῤῥιψεν. 
Hine orta confusio hujus litere cum 7, quando ductus super 
lineam porrectus evanuit, aut ita tenuis est, ut oculos fugiat. 


v. μετάληψις. 


Omega.— Quà nunc in unciali alphabeto forma hujus literze 
utimur in codicibus quos vetustos dico nusquam occurrit. 
Librarii Codicum Palat. 398. et Platon. 1807. quomodo in 
unciali scripturá Omega formare soleant, ostendunt voc. 
᾿Απόλλωνος, λαγῶς, ἁπλῶς---ὡς (ex. 6), Ἄφωφις, (ex. 3), ὥρας. 

In Cod. S. Germ. 345. Omega minuscule scripture accedit 
ad Beía. Jam cum hoc Beta simile sit literze Alpha, cum quá 
ideo confundi ibidem videbimus, nemo mirabitur, etiam 
Alpha et Omega passim commutata esse. Sed hujus com- 
mutationis alia etiam ratio reddi potest. "V. infra compen- 
dium τοῦ Q. μεγάλου, ubi simul exempla commemorantur. 


( 16.) 


B.—COMPENDIA 
d. SINGULARUM LITERARUM. 


ALPH4.— Hec vocalis interdum significatur 5018 lineolá 
superscriptà literae antecedenti. Porsonus hane posuit regu- 
lam generalem: * Linea supra literam, si ea litera est con- 
* sonans, significat a, si vocalis, v. ἐστὶ e.g. pro ἐστιν et 
* πραιροῦνται προ παραιροῦνται." ^ Hanc regulam sic finiri 
oportet: Lineola, quz v significat, et superscribitur vocali- 
bus, tantum in fine vocum reperitur; sed lineola, que signi- 
ficat à, occurrit promiscue in vocibus tam mediis quam 
extremis, imponiturque et consonantibus et vocalibus.— 
Solus verborum sensus seriesque orationis docet in fine 
vocum lineola voculi superscripta literam v significet àn a. 
Sic ἐστί, ut vere Porsonus, est ἐστιν: sed ἑστί est ἑστία. 
Omnino syllabze :« paene in ommibus codicibus seculorum 
noni, decimi, undecimi, duodecimi reperiuntur compendiose 
sic scripte: :.  Rarius occurrunt compendia &, o, v, ὦ 
pro syllabis £a, oa, va, cx. Sed lineola tali modo super- 
scripta cum facile possit negligi, non mirum, librarios Alpha 
seepius neglexisse. 

In Cod. Palat. 398, Cod. Platon. 1807, aliisque vetustis 
codicibus lineolà superscriptá, quze A4/pha aut Nu significat, 
interdum satis longa est, ejusque tam initium quam finem 
minutus ductus ad perpendiculum contingit. v. voces τῶν 
(ex. 1), οὖν (ex. 1), ὀφεῖλον. Commemoro hoc propterea, quod 
bini isti ductus perpendiculares lineolam hanc similem fa- 
ciunt unciali Pi superscripto, utpote cujus ambae linece 
parallele szpe tam pusille. sunt, ut vix cerni queant (vide 
vocem ἐπιτηδεύων). Hc autem similitudo varios errores 
peperit. Sic legerunt ἐν pro ἐπὶ in Scholiastá Platonis p. 249, 
ubi vocis ἐφεντες interpretatio est ἐπιτείναντες (non ἐντείναν: 
τες) ἢ κινήσαντες.--- Ev solum per se in cod. 1807 passim sie 
scribitur, ut apparet in ex. 8. V. voces rà (ex. 3) δὲ (ex. 1) ἐν 
(ex. 8) ἄστει (Schol. pag. 167). 

Sed ubi ἐν cum aliis vocibus compositum est, hoc compen- 
dium nusquam occurrit, cum lineolà mediis in vocibus nun- 
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quam significet v. Εἰ contrario, litera Epsilon, superscripto 
Pi, solenne est compendium voculz ἐπὶ. 

Lineola superscripta, quze significat a, in codicibus recen- 
tiorum temporum rarius occurrit. Quo magis his in libris 
increbrescunt bina puncta sibi superimposita (:), quze videas 
etiam in codicibus vetustioribus. Hsec puncta, maxime post 
literas 7, 7,0,0, 4,5 usurpantur, ponunturque sic, ut ostendunt 
voces πατρίδα, παῖδα (ex. 1), τάλαντα, ἀπήτησα, ἐνταῦθα, τὰ 


- .. (ex. 9) περιστατικὰ, κατὰ (ex. 6) πάντα, τάξιν, quae omnes e 


Codice Hermogenis 1983. sumptae sunt. Facile confundun- 
tur eum illis duobus punctis, quze juxta se collocata (..) 
significant ;. Vide voces γράψαντι, Avkójpov, ἅρματι. 
Posterius exemplum depromptum est e Codice Eudociz 


(p. 290. ed. Villois.) Notandum est, syllabam τὰ in certis 


quibusdam codicibus sic compendiose scribi, ut in vocibus 
καταφανὴς, τοιαῦτα ῥήματα, μεταστῆναι, (ἀπὸ ex. 4) μετα- 
φορᾶς (τῶν (ex.3) τεθνηκότων), ἐπιθυμοῦντα. e Cod. S. Germ. 
249. ^ 

De confusione signi tachygraphici syllabze ov cum literá 
Alpha vide infra hanc syllabam. 

Alpha connexum cum Gamma eo compendio pingitur, 
quod ostendunt voces τραγικὸν, πρᾶγμα, τραγικὰ, τραγωδο- 
ποιῶν, ἀναγκάζεται. 

Magna similitudo his literis intercedit cum syllabá ΕὟ 
(conf. voces μεγέθει et. ἐγχειρεῖ). 

De syllabá αὙ hoc addo, interdum similem esse syllabae & 
tali compendio scriptze, quale videbis in voce ἔχει. — Quod si 
quis hoc εἰ cum literá sequente connecteret, αὙ et & non 
possent nisi sensu verborum dignosci. 

Quo compendio scribuntur ἃ et £, ubi adherent literae y 
eodem formata videas, quando connexa sunt cum literá x. 
Vide voces τραχήλου, διαχέον, ἀχάριστον, τέχνην, ἔχει (ex. 2), 
αι voces omnes e Codice Longini 2046. sumpta sunt. 
vide etiam ἐντρεχεῖς et éméyei.— Compara cum exemplis 
syllabze ax citatis voces σχῆμα et óNooyepóx.—Facilius dis- 
tinguas «ay et cx in Codice Ven. Hom. A. Vide voces inde 
sumptas συναχθόμενος ᾿Αχαιοῖς. Voces ᾿Αθήναζε et Δημοσθέ- 
vis, € Codice S. Germ. 345. hoc consilio repraesentari jussi, 

C 
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ut lectores, quid similitudinis sit inter connexas literas αθ et 
c6, facile intelligant. 

De compendio literarum ἃ et e in syllabis a£ et eC αἕ et 
εξ, dicam infra, ubi de syllabá iv agam. 


Epsilon.—Hsec vocalis, juncta aliis literis, e. c. Kappa, 
Lambda, Mu, Nu, τῷ O μικρῷ, Pi, Rho, etc. solo hamulo sig- 
nificatur, quem οἱ ταχυγράφοι illis literis addiderunt. Vide 
voces δέκα, ἐκινήθη, ἑκάστῳ, μέλαν, μέμψεως, μὲν (ex. 2), 
λέοντα, περατωθέντα, e cod. 2493. et Etymol. Sorbon. Hie 
hamulus cüm oculos facile fugiat, causa apparet, cur inter- 
dum & loco syllabae εκ scripserint. 

Ubi voces καὶ et ἐκ confunduntur, prior tali compendio 
scripta erat, quale ex. 8 ostendit, accentusque ei proprius 
contingebat literam Kappa. 

Hamulus ille literam & significans interdum non supra 
lineam prominet, sed in ipsá lineà pictus reperitur. Vide 
voces μένει, ἐνέργειαν, ἐν (ex.2) (τῇ (ex-2) ψυχῇ) e cod. 2423. 
Hic codex, apographum Gregorii Corinthii tenens, me etiam 
propterea advertit, quia syllabam ev hic et illic ita scriptam 
habet, ut eam, nisi attendas contextum verborum, curesque 
spiritum, pro literà Kappa habere possis. Vide voces ἐν 
(ex. 3) τοῖς (ex. 5), καὶ (ex. 1) ἐν (ex. 4) μὲν (ex. 4) τῇ (ex. 3), 
γένει ἐνδόξῳ. 


lota interdum duobus punctis significatur juxta se pictis, 
qua puncta librarii certis quibusdam literis, veluti c, T 
aliisque, superscribebant. "Vide supra Alpha. 


Nw.—Lineola imposita vocali, quae in fine vocis legitur, 
plerumque significat Nw: sed etiam ./pha significare po 
test. Vide supra Alpha.—Lineola significans v frequentis- 
sime occurrit iis in vocibus, quee in fine linearum (versuum) 
scriptee sunt. Initio vocum aut in mediis vocibus lineola 
vocali imposita non significat v, nisi quando, voce ob lineze 
exitum in partes suas dissectá, vocalis cum lineolà lineam 
claudit. Sic e. c. in Cod. Palat. 398. fol. 191. verso 'a-réxetv 
pro ἀντέχειν, fol. 199. verso IIoAvoo-Ty pro Πολυφόντη, aut in 
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Scholiis Codicis Hermogen. 1983. fol. 136. recto συμφέρο-τι, 
pro συμφέροντι. ----Αΐρπα et Nu legentes interdum confu- 
derunt, quando litera impositam habens lineolam minus dis- 
tincte seripta omninoque (ut e.c. A et A) ad errores gignen- 
dos prona esset. Sic in Scholiis Platonicis p. 186. ediderunt 
καὶ παρὰ τὴν ΛωτοφαγίΑ Ν νῆσον, ἀνέχουσαν τῆς χώρας k.T.A. 
Sed codex 1807, unde hoc Scholium sumptum est, dat Acro- 


$ey(AA. vide tab.1. 


ARho.—Rho sequens post Phi cum hoc sic connectitur per 
notam tachygraphicam, uti ostendunt voces φρένας, φρὶξ, 
σφραγὶς, φράσον, e Codicibus Eudocie et Pseudoherodiani . 
Epimer. Literas $p tali modo connexas interdum habuerunt 
pro solo $. v. Epist. p.186. 


T'au.— Tau post 7 szepe indicatur minutá lineolá. Vide v. 
καλυπτόμενα, προσπτάντας, πτεροείμονες. 


Omega.— Ad hane vocalem indicandam tachygraphi notá 
usi sunt, quze simillima est circumflexo typothetis nostris 
usitato, literaeque antecedenti superscribitur. Vide voces 
περατωθέντα, καταβῶμεν (e Cod. Hermog. 1983), τῷ (ex. 2) 
πολέμῳ ὁμολογῶ (e Cod. S. Germ. 249). Jam cum ductus 
significans literam « interdum sic formetur, ut in vocibus 
ἄστρων et αὐτὸν (e Cod. Longini 2046), coll. vv. ἐγγυτέρω et 
κάτω: factum est, ut ἃ et ὦ commutarentur. 

Interdum notam illam tachygraphorum similem nostro 
circeumflexo plane neglexerunt, ideoque omiserunt vocalem 
ὦ, ubi legi debebat. 

In recentiorum temporum codicibus nota tachygraphica syl- 
labze cv similis est cireumflexo admodum grandi nostrorum 
typorum. Vide e.c. ἁρμάτων, πρεσβυτέρων, ἀδελφῶν, σω- 
ματικῶν. Hanc ob causam, qui conferebant vefustos codices, 
interdum notam significantem Omega (^) habebant pro com- 
pendio syllabze «v.—Compendium indicans Omega interdum 
habitum est pro accentu gravi. 


c2 
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Compendiaria scriptio singularum syllabarum plerumque 
et ex regulá sic fieri solet, ut nota tachygraphica antecedenti 
litere superseribatur.  E.c. syllaba ὧν in voce βασιλεύων 
sic est efficta, ut ejus compendium super ev scriptum appa- 
reat. Pari modo scribz usi sunt compendiis plurimarum 


aliarum syllabarum, pro quibus tachygraphi notas peculiares 


excogitarunt. Sunt tamen inter has notas tachygraphicas, 
quie passim non tantum superscribantur, sed etiam adseri- 
bantur sive in ipsam lineam immittantur. Hzc ratio est 
. variarum confusionum, ignorata illa multis, quorum in ma- 
nus non venit magnus numerus codicum. Hujusmodi syl- 
labz sunt ag, v. ποιᾶς ; Ev, ν. ἐνταῦθα; ὡς, ἕο. Hic et illie 
nota tachygraphica superscribitur simulque connectitur cum 
literá antecedente. Vide φασὶν (ex. 1) κατὰ (ex. 4) στέρη- 
civ, ubi priorem vocem legerunt Spas, plane negligentes 
syllabam ἐν connexam cum antecedente c. Vide etiam 
voces ϑηλυκῶς, γραμμικῶς, et συνεχῶς ; pro συνεχῶς Villoiso- 
nus dedit vocem minime Grzcam συνεχθῶς, quippe ductum 
rotundum in alterá parte litere X habuit pro compendio 
literze 9, cujusmodi 9 sic connexum cum literá X revera aliis 
in vocibus reperitur. "Vide ἐχθραὶ, e Cod. Vatic. 305. — Vil- 
loisonus ad Apollon. Lexic. Homeric. longum dedit catalo- 
gum signorum tachygraphicorum singularum syllabarum, 
quem Tabulam T'erminationum propterea, ut puto, inscripsit, 
quia hzc signa in Cod. S. Germ. 345. Apollonium tenente 
compendiariz scriptioni syllabarum finalium inserviunt. Sed 
ne quis ideo credat, veteres librarios his signis tantum ad 
compendia finalium syllabarum usos esse: nam ipsa illa 
signa, quz Villoisonus explicavit, haud raro obtinent in me- 
diis vocibus, adeoque initio vocum. — Vide voces ἐνταῦθα, rá- 
λαντα, προσυπακουστέον, μάλιστα, μαρτυρεῖ, ἡ πρεσβύτις, e 
Cod. S. Germ. 249. 

1. Syllabae a.—Hanc syllabam in scripturà et unciali et 
minusculá significat uncinus, qui additur literae antecedenti 
porrigiturque infra lineam.  v.voces καὶ (ex. 12. 20), δορυ- 
φοροῦσαι, φλυαρῆσαι, ῥαψῳδῆσαι, ὑπακοῦσαι. 
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4.) In Scholiastá Platonico, p. 181. pro voce ἡγήσαιτο, 
neglecto altero Efía, legerunt ἡγοῦντο. v. infra syllabam 
ovv. E contrario in Etymologico Sorbon. hec leguntur: 
τὸ (ex. 1) yàp (ex. 3) Bau βῶν λέγουσιν (oi Δωριεῖς). — Boat vox 
est sensu carens. Sed Dorienses dicebant (80v pro βοῦν. 
Nemo igitur dubitet, librarium pro a: habuisse, quod legen- 
dum fuit ovv. 


b.) Syllaba a: post literam ὃ habet, e.c. in Codice Ety- 
molog. Sorbon., nonnihil similitudinis cum literà p, id quod 
lectores facile intelligent, si nomen Δαίδαλος cum verbis 
δρῶ et ἔδραμον comparaverint. Hác opportunitate invitatus 
moneo, Ea in eodem Codice Sorbon. interdum eodem plane 
ductu pingi, quo αἱ, ac precedente 9, perinde ut illam syl- 
labam, cum literá ho confundi posse. "Vide voces σεσηπὸς, 
ἔχρῃζεν, ἀΐδηλος, καὶ (εχ. 16) ἀρίδηλος, Δημήτηρ ἡ (ex. 5) γῆ 
τουτέστι δήμου μήτηρ. 


c.) Ubi pro syllaba a: legeretur copula καὶ, hujus forma 
ea librariis imponebat, quam cernere licet in vocibus ὡς καὶ, 
δὲ καὶ, ἀγαθὸς καὶ (βοηθὸς), &c., e Cod. Marc. Hom. 


d.) E comparatione vocum Τίμαιος ἐκ (ex.l) Λοκρῶν 
οἶμαι (e Cod. Plat. 1801), et εἴργεσθαι, μαινόμενος, στηριζόμενος 
(e Cod. S. Germ. 345), lectores facile intelligent, ev com- 
pendiose scribi ut o: neque hárum syllabarum commuta- 
tionem mirabuntur.—In Phrynicho MS. dat Codex S. Germ. 
᾿Αράμαιον (omnibus literis plene distincteque scriptis) $é- 
ρειν" ἀττικὴ ἡ (ex. 1) σύνταξις δὲ (ex. 6) εἰπεῖν (ex. 1) ἄραντα. 
Corrigo ἀράμενον. --- 665 ἐβίασεν μου τὴν (ex. 5) γυναῖκα 
sumpt:e sunt ex Antiatticista S. Germ. MS.—Uncinum illum 
significantem tv aut a: passim in legendo neglexerunt.—V ox 
κτάμεναι est e Cod. Ven. 

Syllaba a: post 7 ταχυγραφικῶς sic scribitur, ut ostendunt 
voces λέγεται (ex. 1), μέμνηται, γίνεται (ex. 2), αἴσθηται e Cod. 
S. Germ. 345. Si ra: superscribitur, simile fit compendiose 
seriptis syllabis τιίκος, finalibus illis classis cujusdam adjec- 
tivorum; quodque modo commemoravi αἴσθηται, in. diverso 
contextu verborum legi potest αἰσθητικός. Voces λέγεται 
(ex. 3) διαφέρειν sumptze sunt e Schol. Plat. p. 165. 
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Vox γίνεται passim confusa est cum indefinito pronomine 
τινές. 

Verba ἡ (ex. 6) ὀλιγαρχία γίνεται (ex. 4) δημοκρατία 
sumpta sunt e Schol Plat. 1807: verba ἦσάν (ex. 1) τινες 
(ex. 2) τιμιώτεροι e Cod. S. Germ. 249. Quod si, ut nonnun- 
quam fit, in voce γίνεται omittitur Tau cum uncino signifi- 
cante ai, et in voce τινὲς superscripta syllaba ἔς, pene omne 
harum vocum discrimen redit ad literas tam facile commu- 
tabiles T' et T. 

Addo, syllabam a: in unciali scripturá interdum sic pingi, 
ut ostendunt voces πολιτεῖαι émouveroi, e Cod. Plat. 1807. 
Eadem nota passim superscribitur. 

De commutatione syllabarum « et ἐς vide infra sylla- 
bam ες. 

2. Syllabz o:g.—1In vetustis codicibus hzc syllaba sepe 
non ταχυγραφικῶς, sed plene integrisque literis scribitur. 
In Cod. S. Germ. 345. roi; plerumque sic scriptum est, ut 
(ex. 2) In Cod. Platon. 1807. notam tachygraphieam syl- 
labze ac, 4188 similis est duabus apostrophis juxta se positis, 
cum alibi tum in voce χαλεπαῖς reperi. Nonnunquam auge 
perinde ut ec (vide infra hanc syllabam) unà apostropho 
indicatur. ld propterea factum, quia αἰς et && eodem sono 
pronuntiabantur. 


3. Syllabze «v.—Vetustissimam hujus syllabe notam, 
quam in codicibus reperias, cernere licet in vocibus κοιλίαν, 
κόλλαν, ὅταν, e Cod. Plat. 1807; e quo etiam voces πρὸς (ex. 3), 
τὴν (ex. 4), πέσωσιν, sumptee sunt.—Posterioribus temporibus 
angulosus ejus ductus magis deflectebat in rotundum, sylla- 
baque av sic pingebatur, ut in τάλαντα, πάντα, ἦσαν. 

Si compendium syllabz «v non superscriptum, sed juxta 
ezteras literas in ipsá lineá locatum esset, confundebatur 
nunc cum E ψιλῷ, nune cum Zofa, nune cum O μικρῷ. 

Cum E ψιλῷ. Conf. voces ἐκεῖσε et 5joav(ex.2) e Cod. 
Palat. 398. et Paris. 133. — Hinc lector intelliget, Epsilon 
tantum minutá lineolá, quam in medio habet, a compen- 
dio syllabae «v differre. 

Cum /oía, quando hzc litera sic pingitur, ut in voce 
ὑγιὲς, e Cod. S. Germ. 345. 
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Cum O μικρῷ: Nam fuerunt librarii, qui compendium 
syllabae av cum literá antecedente sic conjungerent, ut fac- 
tum est in verbo ἐξεκόμισαν, e Cod. Vat. 305. Ita vero av, 
nisi series orationis repugnet, cum o facile potest confundi. 
Denique notandum est, librarium Codicis S. Germ. 249. no- 
tam syllaba av etiam ibi ponere, ubi ἂμ scribere vult. Vide 
verbum λαμβάνουσι e loco codicis τινὲς (ex.1) κοινῶς αὐτὸ 
λαμβάνουσι, itemque verbum ἐλάμβανεν.  Contemplanti hzec 
exempla uni amicorum meorum non improbabile videtur, 
veteres av et aj eodem sono pronunciasse. 


- 4. Syllabe ap.—Compendium hujus syllabe lector jam 
habet cognitum e voce μαρτυρεῖ. In voculá γὰρ sic pingitur, 
ut apparet in ex. 2. e Cod. S. Germ. 249. Posterioribus tem- 
poribus nota hzc formam induebat paulo magis rotundam, 
ut in ex. 3. e Cod. Etym. Sorbon. 


δ. Syllabz ac.— Compendium hujus syllabz in codicibus 
vetustissimis et recentissimis idem est. Vide ποιᾶς, δαπάνας 
et πολιτείας (ex. 2) e Cod. Platon. 1807. ἐκτείνας τὰς ὀργὰς 
e Cod. S. Germ. 345. ζηλώσαντας ex Etymol. Sorbon. []- 
tima vox ostendit quomodo librarii compendium syllabz as 
cum liter antecedente conjunxerint. In χρήσασθαι hoc 
compendium mediáà in voce positum est. 

Si compendium syllaba ac tam pusillum est, ut in vocibus 
τὰς ὀργὰς, multum habet similitudinis cum compendio syl- 
labe ov. Vide vocem προσυπακουστέον. Hsec causa est cur 
ἂς et ov seepius commutentur. 

Praeterea monendum, scribam Codicis Apollonii Dyscoli 
(eonf. voces ὧδε, τοιόσδε, ὅπου γε, εἷλε, ἥρπασε, ὅτε (ex.2)) 
Epsilon, inprimis post, δ, A, c, 7 etc. sie pinxisse, ut notam 
tachygraphicam syllabz ας referat. Hinc intelligitur causa 
cur € et ag confusa sint. Vide πέντε, uti scribitur in Cod. 
S. Germ. 345. in Aristide, T. II. p. 465, perperam editum 
πάντας. 

6. Syllabz εἰ.-- Hujus jam satis habuimus exemplorum in 
vocibus ἐκείνης, λαθεῖν (ex. 2), λαβεῖν, λαθεῖν (ex. 1), ἱστορεῖ, 
καταριθμεῖ, εἶχε τῷ, Interdum £r etsi non positum in fine 
linez, παραλόγως pingitur ductu multo grandiore quam 
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estere literee (conf. vocem ἐνέργειαν): interdum sie, ut in 
ἐπεὶ (ex. 2) e Cod. Vatic. 305. aut ut in εἰρήνης et εἶναι (ex. 1) 
e Cod. Paris. 3017. ubi, si apex superior in oculos non 
incurrit, simile est note s; quá re factum, ut & et ov commu- 
tarentur. Postrema nota syllabze e refert etiam literam 7; 
prout haec passim scribitur in cod. 2423. e. c. in vocibus ἀντὶ 
(ex. 1) et αὕτη (ex. 1). 

Recentiores Graci syllabam εἰ sepissime sic scribunt, ut 
longus calami ductus, non infra lineam porrigatur, sed sur- 
sum assurgat: unde nascitur similitudo ejus, nune cum 


notá syllabz ag in ipsam lineam immissà, nunc cun: literá 
Delta. 


7. Sylabs ew.—Hszc syllaba in vetustissimis codicibus 
compendiose sic scribitur, ut nota tachygraphica syllabae ἣν 
bis deinceps ponatur. "Vide voces νοεῖν, ποιεῖν, εἰπεῖν (ex. 2), 
γινώσκειν, e Cod. Hermog. 1983. e quo sumptee sunt etiam 
voces πῶς et δεῖ. 

Postea librarii syllabam εἰν ita pingebant, ut in εἰπεῖν 
(ex. 3), ὑγιαίνειν.---- Τὰ Cod. S. Germ. 345, itemque in Cod. 
Ven. Homer. A. quorum ductus satis similes sunt, ev passim 
plane eodem compendio pingitur, quo ἣν aut ev. Vide voces 
φασὶ (ex. 1) μὴ (ex. 3) δεῖν λέγειν (ex. 1). e Lexic. S. Germ.— 
Causa, cur syllabae εἰν, ἣν et ἐν iisdem notis scribantur, non 
alia est, quam quod eodem sono pronunciatze sunt. 


8. Syllabae e&.— Compendium hujus syllabae ostendunt 
voces διηγήσεις, πίστεις, Δωριεῖς, e Cod. Hermogen. 1983. et 
Etymolog. Sorbon. Interdum notam syllabs ἧς usurparunt 
pro syllabá εἰς, quod amb: syllabee eodem sono pronuncia- 
rentur: id quod modo vidimus in syllabis εἰν et xv. 


9. Syllabae ev.— Vetustissimam notam hujus syllabz cer- 
nere licet in vocibus ἐλάμβανεν et ἐνταῦθα. — Postea librarii, 
ut in syllabá av, angulosum ductum faciebant rotundum: 
quapropter syllabae ev et «c eodem compendio scripte sunt, 
nec dignosci possunt, nisi diligenter attendas seriem ora- 
tionis. Vide voces ἐντεῦθεν, οὐδὲν (ex. 2), ἑστιαθὲν, εἶπεν 
. € Cod. S. Germ. 345. Ultimum exemplum, prout contextus 
verborum poscit, legi potest tam εἶπεν quam εἶπας. 
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Etiam ev et € eodem ductu pingi possunt. v.quze de formà 
literae € in syllabá ἂς dixi. Seculis ante inventam artem 
typographicam proximis syllabam ev sic pinxerunt, ut in 
vocibus μὲν (ex. 1), οὐδὲν (ex. 1), εἴπωμεν, e cod. 133, ac passim 
sie, ut in voce ἔζωσεν, ubi ἐν simile est literae Alpha. 

- Alia nota tachygraphica syllabae) ev multum similis est 
literae Eta. Vide exemp. 4. vocis τῇ, et ex. 2. vocis μένων, 
e Cod. Paris. 133. Ideo confusa μὴ et μὲν. 

10. Syllabze ep.— Primum compendium hujus syllabz, de 
quo jam Montefalconius Paleogr. p. 345.s. egit, vide in 
vocibus καθύπερθεν et περισσῶς e Cod. S. Germ. 345. Haec 
nota similis est litere 7ofa infra lineam productze: qua- 
propter ep et : confusa sunt. 

Secundum compendium frequens est in Codice Hermog. 
1983, nunc superscriptum, nunc adscriptum. Vide voces 
ἐπείπερ, ὅπερ, διόπερ. Si pusillus calami ductus accedat, ex 
hoc ἐρ δὲ s. Ideo toties commutatze sunt syllabze ep et ov. 
Verbum περσίζειν, primüm e scripturà Codicis Hermog. 
repreesentari jussi, deinde e Cod. S. Germ. 249, ubi syllaba 
tp supra et infra lineam porrigitur. 

Tertium compendium habet vox ὥσπερ (ex.1) e Cod. 
Paris. 1741. 

11. Syllabz ες.--- Nota tachygraphica hujus syllabze similis 
est apostropho, cui interdum duo puncta superscripta sunt, 
ut ab apostropho veri nominis distinguatur. Conf. voces 
ἐπιτείναντες, πρεσβύτις, τινὲς, πυρῶδες et λαβόντες e Cod. 
Vatic. 305, cujus scriba apostrophum productiorem pinxit, 
quo notam syllabz ἐς distingueret a compendio syllabae ἐν. 
Vide voces πράγμασιν et φύσιν. Jam non mirum, ubi 
deessent duo illa puncta, ibi librarios notam syllabze ες in- 
terdum habuisse pro verá apostropho et hanc syllabam 
plane omisisse. Haud raro nota syllabze ες in ipsam lineam 
immittitur. Sic factum in vocibus ἰόντες et ἐξελόντες e Cod. 
Platon.1807. Nonnunquam hoc e; male legerunt habu- 
eruntque pro syllabá αι. Vide κολάζοντες, e cod. 1807.—1In 
participiis nonnunquam litera 7 ante ec sic compendiose 
pictum omittitur. Vide exempla ἄρσαντες, ἁρμόσαντες ex 
Etymolog.Sorbon. Tale ες illatum in ipsum textum prorsus 
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simile est compendio particule δὲ, cum eáque confunditur : 
vide voces ϑέντες, εἰπόντες ἀναγινώσκοντες, ῥήτορες. Vide 
etiam infra v. ᾿Αππιανὸς, et de similitudine inter ες et &u 
sequentem articulum. 


12. Syllabz sv.— Hsec diphthongus in unciali seripturá 
passim sie pingitur, ut in voce ἐπιτηδεύων. In minusculà 
Scripturá codicum seculi noni decimique ev talem formam 
habet, qualem ostendunt voces τεῦξε et εὐρώπη (e Cod. Palat. 
398) satisque prope accedit ad ec. Vide voces δεσμὸν et 
ἔσχεν, e Cod. Palat. et τὰ (ex. 1) δεύτερα (ex. 1), ἐς τὴν (ex. 1). 

Posterioribus seculis £v sic formatum est, ut in vocibus 
βασιλεύων et εὕρηνται, unde orta confusio cum literá Alpha. 
Librarius Cod. Apoll. Dyscoli 2548 T'heta sic pingit, ut &u 
referre videatur. Conf. voc. συνθέτους; et εὖ in loco καὶ 
(ex. 17) τὸ (ex. 1) εὖ τῆς (ex. 4) οὐσίας, e Cod. Paris. 2423. 


13. Syllabae qv.— Notam tachygraphicam hujus syllabze 
discas e vocibus τὴν (ex. 4) ᾿Αχιλλέως τιμὴν (ex. 9). Vide 
etiam διαστολὴν, ex Etym. Sorbon. et τὴν (ex. 2) ἱερωσύνην, 
eic Λεόντιον τὴν (ex. 3) ἐρωμένην, e Cod. Vatic. 305. 

Porsonus ad Hom. Odyss. ^. 58: inquit, * Sciendum est, 
“ἃ cum superscribitur in fine vocis, valde similem esse con- 
'** tractioni ei, quà significantur zv et tv. πᾶσα igitur corrup- 
* tum est ex πᾶσιν, idque ex ποσσιν." vide voces πᾶσα 
(ex. 1) et πᾶσιν ex mente viri eximii. 

. Si nota syllabz zv, ut e. c. in vocibus τὴν (ex. 5) et αὐτὴν 
connectitur cum literà antecedente, simulque pars superior 
angulosa, id quod calamo velociter currente semper fieri 
solet, ductu pingitur rotundo: zv facile habeas pro ov, et 
versá vice; nam ubi αἱ καταλήξεις vocum ταχυγραφικῶς 
fiunt compendii, interdum pro syllabà τοῦ solum 7, adjuncto 
circumflexo, scribitur, ut factum e. c. in voc. τυφλοὶ γίνονται 
ὑπὸ (ex. 4) τοῦ (ex. 4) παγετοῦ, e Cod. Vatic. 305. 


14. Syllabae z;c.—Notam hujus syllabe tachygraphicam 
vidimus in ἀμοιβῆς et in καταφανής. Hec ejus forma anti- 
quissima est. Recentiorem formam videbis in εἰρήνης, in 
᾿ πλήρης, τῆς (ex. 7) γῆς, junetamque circumflexo in τῆς (ex. 6) 
ἀπειλῆς, e Cod. Paris. 133. 
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Jam supra (num. 8) monui, εἰς nonnunquam sic scriptum 

esse, ut ἧς, vide voces οὐδεὶς φθόνος ἔσται e Cod. S. Germ. 249. 
. Compendium syllabz ἧς passim pro apostropho habue- 
runt cum eáque confuderunt. 
-— Codicem Etymologici Sorbon. evolvens hoc vidi proprium 
illius libri, scribam ejus passim compendio syllaba ἧς pro 
simplici; usum esse. Vide μεταφορικὴ ἡ (ex. 5) λέξις (ex. 1) 
et αἰδῶς kai (ex. 13) αἰσχύνη διαφέρουσιν. 

15. Syllabz iv.— Vide notam syllabze zv, cui si duo puncta 
superscribuntur, nascitur nota syllaba iv. conf. vocem τάξιν. 
Saepissime autem duo illa puncta omittuntur, atque ἐν et ἣν 
solá serie orationis dignosci possunt. De notá syllabz iv 
posterioribus temporibus usitatà, quam interdum in lineam 
ipsam immiserunt, consulat lector vocem ἔκπληξιν, ex Ety- 
mol.Sorbon. In Codice Vatic. 305. nota syllabze tv sic efficta 
est, ut aliis in codicibus compendium syllabe ec. Vide 
voces πράγμασιν, φύσιν, κατὰ (ex. 3) διάλεξιν τῆς (ex. 8) φρά- 
σεως. Ultimum exemplum sumptum est e scholiis ad Ni- 
eandri Ther. v. 7, ubi editiones melius habent κατὰ διάταξιν 
τῆς φράσεως. ls 

Scilicet scriba codicis 305. 7 pro A, a£ pro εξ habuit. 
He quidem syllabae per ignorantiam legentium szpius con- 
fuse sunt; vide voces ἀξιώσεως, ἐφυλάξατε, ἐξηγεῖτο, ἑξῆς 
e Cod. Hermog. 1983. Eodem modo confuse sunt syllabae 
at et £C quippe discrimen inter eas intercedens multos fugit. 
Vid. voces ἀζήμιος et πιεζόμενος e Cod. Hermog. 1983. In 
Suidà v. αἰμασιὰ dederunt ἥρπαζον pro &pmetov.  Inspice 
hoe ἅρπεζον, e Cod. S. Germ. 345. 

16. Syllabze :c.—Nota hujus syllabze a compendio syllabae 
ἧς non differt, nisi duobus punctis superscriptis. Confer 
vocem διήγησις e Cod. Hermogen 1983. — Sed illa puncta 
sepissime desunt, utque ἐς et ἧς dignoscas, in solà orationis 
serie situm est. In Scholiis ad Il. E. 299. Villoisonus legit 
ἀλκῆς, quod &Axic legendum erat. v. Append. p.30. Inspice 
voces ἀπὸ (ex. 9) τοῦ (ex. 1) ἀλκὶς αἰολικοῦ. Recentiorum 
temporum notam tachygraphicam syllabae ἐς ostendunt voces 
τρὶς et πολλάκις (ex.2), e Cod. Vat.305. Superseriptum ἃς 
librarii nonnunquam neglexerunt. 
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17. Syllabze oi. — Vetustissimam notam hujus diphthongi 
ostendunt voces λοιπὰ, e Cod. Hermog. 1983. et κοινῇ e Cod. 
S. Germ. 345: recentiorem, voces μέντοι, ἀνευρίσκοι e Cod. 
Vat. 305. et ποιεῖται e Cod. Paris. 2551. Ubi syllaba o: non 
per compendium scripta esset, interdum confundebatur cum 
literá Alpha sic effictà, ut in ἀναιρῶὼ ex Etymol. Sorbon. vide 
voces ἄλλα (ex. 2) et ἄλλοι. 

18. Syllabzs o:.—1In Codicibus Platon. 1807. Palat. 398. 
et S. Germ. 345. hie syllaba per compendium sic scribitur, 
ut docent voces τοῖς (ex.1) μὲν (ex. 3) οὖν (ex. 2) πολλοῖς, 
τοῖς (ex. 29) κοινοῖς, Toig (ex.1) ἐχθροῖς. n ultimo exemplo 
nota tachygraphica syllabz og psene congruit cum lineolá 
superscriptá, quee significat v aut ἃ. Posterioribus tempo- 
ribus, cum angulosus ductus in rotundum transiret, syllaba 
or; Sic pingebatur, ut in vocibus τοῖς (ex. 4) &yvpoic χώροις, 
σπληνικοῖς, τοῖς (ex. 4) ποταμοῖς e Cod. Vatic. 305. — Hec 
etiam nota, quando in membranis semievanida esset aut 
oculos minus feriret, nonnunquam pro apostropho habita 
cum eáque confusa est. ; 

19. Syllabz ov.—Hujus syllabee duplex compendium est. 
Nam indicatur aut lineolá superscriptá, quz ex regulà duplo 
longior est accentu gravi typothetarum nostrorum : conf. 
φράσον et ἀράμενον : aut superscripto o, quod etsi plerumque 
compendium est syllabz os, tamen a nonnullis librariis 
etiam ad signifieandam syllabam ov usurpatur. Priorem 
notam sz;pe habuerunt pro ipso accentu gravi, ideoque syl- 
labam ov neglexerunt, ubi legi eam oporteret. E contrario 
syllaba ov vocibus passim intempestive addita est, quod 
accentus gravis pro notà ejus tachygraphicá haberetur.— 
Si lineola illa syllabam ov significans, ductu calami potius 
recto quam obliquo scribitur, id quod tachygrapho, lineas 
ad amussim non exigenti, facile accidit, non mirum, si quis 
eam habeat pro lineolà significante «, legatque «, ubi ov legi 
oporteat. Sic legerunt οἷα pro οἷον, v. Epist. p. 208. Neque 
desunt exempla erroris contrarii—Posterior nota syllabae 
ov non rara est in Codice S. Germ. 345. vide ἄμαθον et 
σέβας (ex. 1) δέ σε ϑυμὸν (ex. 1) ἱκέσθω. 

20. Syllabze os.—In syllaba ov, de quà modo egi, dietum 
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est, notam tachygraphicam syllabz oc esse Omicron super- 
seriptum ; quà notà cum nonnulli librarii pro syllabá ov usi 
sint, non mirum, passim ov loco syllabz og lectum esse. In- 
terdum hoc o cum literá cui superscriptum est connectitur, 
e.c. in voce σύνδεσμος (ex.1) e Cod. Apollon. Dyscoli. Alius 
modus scribendi syllabam og apparet e vocibus ἔμπειρος et 
ἀσκούμενος e Cod. S. Germ. 345. Recentiorum temporum 
notam syllabae og vox ἄπειρος ostendit. 

Cum o et v facile commutentur, factum est ut etiam og et 
ov confunderentur: nam posterior syllaba, id quod articulus 
proxime sequens docebit, ταχυγραφικῶς significatur super- 
Scripto v. 

Si syllaba oc non ταχυγραφικῶς, sed integris scribitur 
literis, et Sigma unciale (C) ad literam o tam prope admo- 
vetur, ut illam contingat, tale oc persimile fit literze Alpha : 


quze causa est, cur oc et ἃ non raro commutata sint. Hujus 


confusionis rationem primus, quod meminerim, aperuit Por- 
sonus ad Euripid. Hecub. v. 788. 

21. Syllabze ov.—Quà adhuc utimur notà hujus diph- 
thongi (s) propius si intuearis, nihil aliud esse intelligas, 
quam o habens superscriptum v. Conf. vócem δούλους e 
Cod. Platon. 1807. Simili compendio pingitur litera v in 
diphthongo ev, ut apparuit e voce ἐπιτηδεύων. Hoe s in 
Scripturá tam unciali quam cseterá occurrit, passimque tam 
grande est, ut supra et infra lineam porrigatur, vide vocem 
οὐδὲν (ex. 1). 

Non minus frequens, quam illud s, alia est nota jam in 
syllabá os commemorata, quando, o plane omisso, solum v 
antecedenti litere superseribitur. Confer voces οἴκου, ToU 
(ex. 2) ᾿Ανδοκίδου e Cod. S. Germ. 345. et ἀκριβῶς cov. Tale 
ov nune cum as, nunc cum og confuderunt. 

Denique v superscriptum, ubi per errorem scribz invasit 
locum literz o, etiam solam vocalem o significare potest: ut 
non semper de syllabá oc cogitandum sit. 

22. Syllabze ovv.— Hsec syllaba in scripturá et unciali et 
estera ταχυγραφικῶς sic pingitur, ut voces Toig (ex. 1) μὲν 
(ex. 3) οὖν (εχ. 3) πολλοῖς et ἐποιοῦντο, διήρουν, καλούντων, 
ex Etymol. Sorbon. ostendunt. . Rarissime nota hujus syllabae 
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superscribitur, ut in voce ἤγουν (ex. 1), e Cod. S. Germ. 345. 
fol. 161. in recentiori seripturá marginis exterioris.—In un- 
ciali alphabeto ovv parum discrepat e compendio syllabze 
CAL Vide vocem ἡγήσαιτο, pro quà male legerunt ἡ γοῦντο. 
In minusculà scripturá ovv nunc syllabee oc: compendiose 
scriptze, nune litere Rho, nune note tachygraphiez diph- 
thongi εἰ simile est. 

Syllabe αἱ compendiose scripte, quando parva rotunditas 
compendii syllabz:» ovv atramento expleta est.  Hác de 
causá in Etymolog. Sorbon. 8e. plene integrisque literie 
scriptum legitur pro ovv. Vide que supra in syllabá αε (a.) 
scripsi. | 

Litere Rho (p).—Sic in Apollonio, p. 26. Villois. Codex S. 
Germ. 345. dat καὶ (ex. 6) ovv (ex. 4) οἵπερ τὸ (ex. 1) πάρος 
γε (lliad. T. 42.) pro καί ῥ᾽ οἵπερ x.r.X. E contrario p. 40. 
legitur ἡ (ex. 1) δ᾽ (ex. 1) ἐπεί (ex. 1) ῥ᾽ ἄμπνυτο, (Iliad. X. 
475.) pro ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν (3) &pmvvro.—Codex Hesychii habet 
“Ζωανηρές" ἀνὴρ πρὸς ζωὴν, quse sie corriguntur: Ζωαρκές" 
ἀρκοῦν πρ. ζ. Nimirum vitiosum ἀνὴρ soli debetur errori 
perperam legentis genuinam vocem ἀρκοῦν. Nam p et p, 
ἢ et Kk, denique p et ouv, plurimum inter se similitudinis 
habent, ideoque facile commutari possunt. Voces has, ἀνὴρ 
et ἀρκοῦν, secundum ductus scribarum decimi seculi, quo 
commutatio illa videtur facta esse, reprsesentari jussi, ut 
lectores de similitudine earum ipsi judicent. 

Note tachygraphice diphthongi £.— E. c. ὠφελεῖται loco 
rectioris ὠφελοῦνται ; ἐζήτει pro ἐζήτουν. E contrario legi- 
tur ἐστύγουν pro ἐστύγει, et συνεμάχουν pro συνεμάχει. 


23. Syllabae ovc.— Vide voces τοὺς (ex.1) λόγους. Nota hu- 
jus syllabze nune superscribitur, nunc adscribitur. Plura ejus 
exempla dant voces ἀγγέλους (e Cod. Paris. 133) τριχοφόρους 
(ἤτοι) χοίρους (e Cod. Vatic. 305) συμμάχους, κράτους e Cod. 
Paris.1741: τοὺς (ex. 2) οἰωνοὺς e Cod. S. Germ. 345. Oi8t- 
πους ex Etymol Sorbon. In Eudociá Villoisonus vocis 
Ἡρακλέους syllabam postremam, ovc, confudit cum ὡς, de- 
 ditque ἩἫρακλέως, quoties syllabam ou; per compendium 
scriptam reperisset. Vide vocem Ἣ ρακλέους. E contrario 
in Eudoc. p. 99. legit φερωνύμους, cüm deberet, id quod 
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codex habet, φερωνύμως.---)6 Codice S. Germ. 345. monere 
juvat, notam ejus tachygraphicam syllabae ove formá proxi- 
me accedere ad Kappa superscriptum, quod librarius usur- 
pavit ad voces in :x«og compendiose scribendas. Vide voc. 

94. Syllabe ὧν. --- Vetustissimam notam hujus syllabae 
discas e. v. Λοκρῶν e cod. 1807.—Posterioribus temporibus 
angulosus ductus mutabatur in rotundum, syllabaque ὧν sic 
pingebatur, ut ostendunt voces τῶν (ex. 2) τεθνηκότων, et τῶν 
(ex. 2) ξένων ἡγεμὼν, e Cod. S. Germ. 345. Hoc ὧν e. c. in 
minutá hujus codicis scripturà ita comparatum est, ut, si 
inverteris, notam syllaba ov videre tibi videaris. Seculo 
decimo tertio et sequentibus nota syllabze c» interdum ductu 
admodum grandi pingebatur. "Vide voces βασιλεύων--- τῶν 
(ex. 3) &pu&rev—denique πρεσβυτέρων ἀδελφῶν, σωματικῶν, 
e Cod. Paris. 133. In vocibus ἀδελφῶν et σωματικῶν cir- 
eumflexus cum notá syllabze ὧν connexus est. 

Tam in voce Λοκρῶν quam in verbis τῶν ξένων ἡγεμὼν 
nota syllabz ὧν refert circumflexum, cujus vetustissimam 
formam angulosam in v. πολιτεῖαι recentioremque rotundam 
in v. ἐντεῦθεν et εἶπεν cernere licet. Hzc similitudo aut 
potius perfecta congruentia compendii syllabae cv ac cir- 
eumflexi in causá fuit, cur librarii passim «v legerunt, ubi 
solus obtineret circumflexus, ideoque voces intempestive au- 
gerent syllabae ov. Sic Cod. S. Germ. in Timzi Lex. Platon. 
dat p. 160, κοεινῶν pro κοεῖν, et p. 227, πυρώνων pro πυρῶν. 

Si nota syllabz cv tam grandis est ut in voce πρεσβυ- 
TÉpov, haud raro fit, ut acutus, qui syllaba est antecedentis, 
per illam notam porrigatur. Vide voces καλούντων 'Qptcv, 
βουκόλων e Cod. Vat. 305. Tale ὧν cum acuto pertrans- 
eunte simile est litere x superscriptz, cum eáque confundi- 
tur, Aleiphron. III. 43. ubi editiones recte dant Στρουθίων, 
sed eod. 2720 Στρούθιχος, id quod apparet ex accentu super 
ov scripto. Vide hoc ipsum Στρούθιχος, quod manifesto 
debetur errori perperam sic legentis. Sin acutus notam 
syllabzee «v non pertranseat, sed modo contingat, ἃ super- 
scriptum te cernere opineris. Hzc causa mihi videtur 
diversitatis scripturae Θέων et ϑέλει in Etymolog. M. 


32 SINGULARUM SYLLABARUM. 


25. Syllaba «cs.—In Cod. Platon. 1807. et Palat. 398. haec 
syllaba tali notá scribitur, qualem ostendunt voces ἐτῶς, 
ἀλόγως, νεμήσεως. Sewpissime hoc ὡς in ipsam lineam im- 
mittitur. Vide ὡς (ex. 4) διαιροῦσα e Cod. Plat. 1807, ὥσπερ, 
ὥστε, ὡς (ex. 5) καταφρονῶν e Cod. S. Germ. 249, ὡς (ex. 1) 
καὶ (ex. 6) ἐν (ex. 7) ἀρχῇ e Cod. Paris. 1741. In minutá 
scripturá Codicis S. Germ. 345. ὡς sic pictum est ut in v. 
ἐμπείρος et Oóceoc.— Xylander notam syllabz ὡς in Cod. 
Palat. 398. habuit pro apostropho. v. Epist. p. 77. 

"Oc in seripturá Cod. Platon. 1807, S. Germ. 249, alio- 
rumque, simile est literee Ea sic scriptze ut in ὀξύτητα et 
προσθήκης e Cod. Hermogen. 1983. Hanc ob causam ὡς et 
ῃ commutata sunt. 

Posterioribus temporibus ὡς sic scripserunt ut in v. καθὼς, 
ἕως (τῆς (ex. 6) ἡμέρας), ἁπαλῶς, πανηγύρεως, e Cod. Paris. 133, 
ὁμολογουμένως e Cod. Paris. 2423. Idem hoc ὥς, connexum 
cum antecedente literá, videbis in vocibus ϑηλυκῶς, γραμμι- 
κῶς, συνεχῶς, et in φερωνύμως, ubi habuerunt pro syllabà ους. 
Sepissime ὡς cum καὶ confunditur, ac versá vice, quando- 
quidem ambae voces similibus pinguntur notis, ut docent 
ex. 2 et 3 vocis ὡς, et ex. 6 et 15 vocis kai. 

Vide etiam voces in phras. καὶ (ex.6) γὰρ (ex.1) ὡς 
(ex. 3) ἀληθῶς ἔσται (ex. 1) ex Etymolog. Sorbon.—v. Gregor. 
p.24. Voces ibidem citatas e Scholiis Venetis ad Homerum, 
φῶ, τὸ (ex. 6) $aívo, ἀναδιπλασιασμὸς πεφάσσω, koi (ex. 6) 
πλεονασμὸς παιφάσσω, οἱονεὶ φανερῶ, ὡς (ex. 1) πταίνω, πα- 
πταίνω" πάσσω, πάλῃ, παιπάλῃη, tab. 1 reprzesentantur. 
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Horum compendiorum in codicibus heec ratio est. Scriptá 
literá initiali, aut aliquot de prioribus literis, superscribitur 
litera de medio aut de fine sumpta, omittiturque ultima syl- 
laba aut residua vocis pars, qui defectus ex sensu et serie 
orationis supplendus est. Hinc oritur longe maximus in 
legendis codicibus numerus difficultatum, quoniam tales 
tachygraphorum note ad certas quasdam regulas revocari 
vix possunt. Adde quod accentus, fidus ille dux vice, inter- 
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dum omissus est: qui ubi in hujusmodi compendiis deest, 
haudquaquam ideo cogitandum de vocis corruptelá. 

Priusquam singulas voces percensere aggredior, de qua- 
rum compendiis in Epist. Crit. et in notis ad Gregor. dictum 
est, necessarium puto, ne quis in literis superscriptis erret, 
in antecessum generatimque monere, literam superscriptam 
pronuntiandam esse post eam, quz infra scripta in ipsáque 
lineá posita est. E.c. δ᾽ significat, non ox, sed cv: X valet 
'*a,non ax,etc. Hujus regule sunt aliquot, sed rarze excep- 
tiones, ubi literee contrario ordine pronuntiandz sunt, e. c. 
in τὸ (ex. 2) et τοῦτο. Satis tamen frequenter librarii, 
quando utraque legendi ratio ad aliquid duceret, quod 
Graecum esset, per socordiam in canonem illum peccarunt. 
Inde orta est e.c. confusio vocum ἅμα et μάλα S. μᾶλλον. 
In priore voce ἃ in ipsá lineá positum et ji: superscriptum 
est: sed in posteriore contrarium obtinet, in lineá, ἃ supra 
eam i 
Vide ἐπὶ (ex.2) τέλει, et περί (ex. 1) τε πολιτείας, e Cod. 
Platon. 1807. Kem ἀπὸ (ἃ) et παρὰ (7). Vide ἀπὸ (ex. 3) 
τέλους, et παρὰ (ex.4) τὸ (ex. 3) δρᾷν, ex Etymol. Sorbon. 
Item ὅτε et τὸ, maxime in unciali scripturá. — Indidem 
petenda ratio confusionis nominum ὄνομα et νόημα. 

Vide ἡμεῖς δὲ (ex. 5) στίζομεν e Schol. Venet. ad Iliad. A. 14. 

Si ibi, ubi aliquid superscribitur, una pluresve litere aut 
syllabae omittuntur, literge vocis ei qua in ipsá lineá est 
postrema, er regulá lineola exigua addi solet, illius index 
omissionis. Vide hanc lineolam in voce compendiose scriptá 
δηλωτικὸν, et in v. ἡμέρας et πλεονασμός. Sed hzc lineola a 
librariis szeepe negligitur: interdum vero etiam ibi pingitur, 
ubi non vera est literarum aut syllabarum omissio, sed modo 
eompendium scribendi locum habet. v. voces οἴκου et 
᾿Ανδοκίδου. Monui ad Gregor. p.116, voces λέων et λέγων 
solá lineolá inter se discrepare. 

Posterioribus temporibus talis lineola, qualem lectores e 
Cod. S. Germ. 345. cognitam habent, rarius usurpata est. 
In ejus locum ad significandas literarum syllabarumque 
omissiones successit calami tanquam ludibundi quidam duc- 
tus, qui adpenderetur consonanti ultime in lineá ipsá scriptze, 
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ac supra se haberet literam superscriptam. Hujusmodi 
ductus propemodum cum omnibus consonantibus connec- 
titur. Vide, preter ἅρματι, voces ἀνάβασις, ϑαυμάζοντα, 
διάθεσις, ἐνίκησαν, τῆς (ex. 1) πνευματικὴς γνώσεως, ξίφει, 
ἐκτύπωσιν, εἰρήνην, ἐκ (ex. 39) λοιμικῆς καταστάσεως, ἔστησεν, 
ἤτησεν, φύσεως, ἀπεχήσεις, quse omnes e Cod. Paris. 133. 
sumptz sunt. Ubi ultima consonans est Delta aut Lambda 
signum illud omissionum sepissime ita pingitur, ut factum 
est in ἔλαβεν (ex. 1) ὁ λαὸς et Δημοσθένης (ex. 3). De verbis 
ἐνίκησαν, ἔστησεν, ἤτησεν, ἔλαβεν moneo, syllabas finales av 
et £v seepissime non exprimi, sed e serie orationis eliciendas 
esse, scribasque interdum non legisse nisi quse expressa 
essent, ων: curantes supplementa omissorum. Sie, ut 
hoc utar, pro ἔστησεν legi facile potuit ἔστη. 

In certis quibusdam vocibus ductus ille in ipsam lineam 
immittitur, aut superscribitur. Sic fit in ἅγιος. Vide voces 
ὁ ἅγιος, τὰ ἅγια, τῶν ἁγίων, e Cod. Paris. 133. Conf. Monte- 
falcon. Paleogr. p.345. col. 3. v.17. (ubi ductus optime 
expressus est, quippe discrimen ejus litereeque Gamma tam 
est manifestum, ut in oculos incurrat)  ldemque valet in 
particulam ἤγουν.---- Τὰ πᾶς particulá ductum illum nune pro 
Gamma, nune pro notà syllabz ὡς habuerunt, legerentque 
ἤως pro ἤγουν. 

Prius propterea falsum est quia Ὑ (tali formá) non super- 
scribitur. Nam si in voce ἤγουν, id quod etiam fit, Gamma 
scribitur super Eía, alia usurpatur forma litere Gamma, 
v. voc. ἤγουν (ex. 4)  Posterius in Epistolà ad Bredowium 
satis confutavi, ubi ostendi, ἤως non esse vocem Graecam. 

Praterea hoc in legendis codicibus attendendum est. 
Litera superscripta etsi passim significat omissam esse aliam 
literam aut integram syllabam etc. tamen multum fallatur, 
qui semper hoc significari putet. Sepe enim talis litera 
quanquam superscripta, nullius tamen omissionis index est, 
sed perinde valet, ac si in ipsá lineà scriptam legeremus. 
E. c. 7 est illud quidem vulgare compendium preepositionis 
περὶ ; sed non desunt exempla, ubi indicat solam syllabam zr. 
Sic est in πεπεράτωται, πέπονθα, ex Etymolog. Sorbon.— 
Hác occasione discat lector, pro duplici 1 ο (pp), quo nune 
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utimur in vocibus et compositis et simplicibus, in vetustis 
codicibus szepissime unum poni. 

Sed imprimis o superscriptum magnam habet in legendo 

cautionem, diligentissimeque attendi oportet verborum sen- 
sum seriemque orationis. Nam hoc demum modo intel- 
ligas, e. c. πὸ sit πρὸς an πρὸ legendum: Ὁ enim superscrip- 
tum tam simplex Omicron significare, quam compendium 
syllabze og esse potest. Ideo toties confusz przepositiones 
πρὸ et πρὸς in vocibus compositis aliisque. Error com- 
missus est in comp. 2. voc. ὄνομα quod legerunt ὄνος. 
- 'Adpórgra.— Hujus similiumque substantivorum finales 
syllabae τητος, 7:574, τήτα, κι τ. Δ. sic scribuntur per compen- 
dia, uti ostendunt voces τὴν (ex.3) νεότητα e Cod. Vatic. 
305. et τὴν (ex. 4) ἁπαλότητα, τῆς (ex. 5) ἁπλότητος e Cod. 
Paris. 133. Cum superlativorum exitus raros (conf. voc. ὦ 
ἐνδοξότατε καὶ (ex. 1) προσφιλέστατε e Cod. Vatic. 305.) 
eodem compendio notetur, passim legerunt τήτος pro τατος 
ete. ac versá vice, quod non attenderent verborum con- 
textum, e quo solo indicandum est, rar legi an 75r, quo- 
modoque syllabam finalem, si omissa est, scribi oporteat.— 
Alia ratio superlativos compendiose scribendi hzc est: 
omissá syllabá finali τος etc., litera Alpha in 7a litere Tax 
superscribitur. Vide voces Τιμαλφέστατον, τιμὴν (ex. 1) 
πολλὴν εὑρίσκον, e Timzi Lex. Platon., ubi legerunt τιμαλ- 
$écrara, exitum vocis perverse explentes, quod non attende- 
rent εὑρίσκον, cui accommodanda esset finalis syllaba vocis 
explicandz. ^ Simili modo scriba Codicis S. Germ. 345. 
comparativos scribit, omittens pos, pa, pov, atque ξ scribens 
super 7. Sic factum in comparativo ἀφθονέστερος. 

Αἰγύπτιος. --- Kenius ad Gregor. p. 522. in Etymolog. M. 
e Codice Leidensi παρ᾽ Αἰγυπτίοις recte przfert edito παρὰ 
αἶγα. Neque difficile est causam reddere hujus confusionis. 
Αἰγύπτιος quidem, perinde ut Αἴγυπτος, a librariis compendia 
sectantibus vulgo sie scribitur, ut super v ponantur literz 
"T. vide Αἰγύπτιος, ex Etymolog. Sorbon. Sed plus etiam 
detruneaverat Etymologici M. scriba, solá posità initiali 
syllabà a; superscriptoque ei Gamma (T). Scilicet librarii 
ubi prope ad finem linec (versus) pervenerunt, ut vocem 
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longiorem, cui integra plenzeque spatium deest, quoquo 
modo infarciant, interdum non dubitant, quamvis adversetur 
regula, tres adeoque quatuor syllabas supprimere. 

AioANeoc.— Lambda hac in voce, quemadmodum in βασι- 
λεὺς, ᾿Αχιλλέως, aliisque vocibus, superscribitur antecedenti 
litere, syllabaque finalis omittitur. "Vide βασιλεὺς, e Cod. 
Paris. 133. 

᾿Ακρωτήριον.----[)6 tribus postremis syllabis hujus aliorum- 
que nominum in τήριον exeuntium in ratione tachygraphicá 
tantummodo litere 7p vocali antecedenti superscribuntur, 
Vide voces ἀκρωτηριὸν et ποτήριον e Cod. Vat. 305. Hoc 7p 
sic superscriptum non semper recte legerunt; e. c. παιδεύτριαι 
pro veidevrZpix.—Frequentius etiam syllabse finales τήριος 
confunduntur cum Tepos, exitu comparativorum, qui eodem 
compendio scribuntur. Vide ποθεινότερον e Cod. Vat. 305. 
et ἀσεβέστερον e Cod. Paris. 135. 

Avri ToU.—Hsec formula, maxime a grammaticis frequen- 
tata, in libris manu scriptis sic pingitur, ut ostendunt exem- 
pla tab. rrr.—Ex his compendiis orti sunt hi errores: 

1. Saepe neglexerunt alterum T'au, quod plerumque signi- 
ficat τοῦ, (sed etiam τῆς, τῶν, etc. significare potest) lege- 
runtque solum ἀντί. Grammaticorum scripta plena sunt 
locorum, in quibus ἀντὶ male positum est pro ἀντὶ ToU.— 
E contrario, nonnunquam scribebatur ἀντὶ τοῦ, ubi solum 
ἀντὶ Scribi oportebat. Greecus lector, lingue suze satis peri- 
tus, seriem orationis attendens semper facile intelligit com- 
pendium αὖ valeat ἀντὶ an ἀντὶ τοῦ. Simili modo, i. e. solo 
Tau superscripto, articulus etiam aliis junctus preepositioni- 
bus indicatur. 

2. Villoisonus in Scholiis Homericis exemplum, quod 
verbum ἀντὶ penultimum habet, et quod valet etiam ἀντὶ 
ToU legit ἀντωνυμία. j 

3. Secundum tertiumque exemplum compendii formula 
ἀντὶ ToU facile possunt confundi cum secundo compendio 
vocum ᾿Αττικὸς, ᾿Αττικῶς, a quo non differunt nisi literá v. 

Avriávyc.—Solenne compendium hujus nominis ostendit, 
exemplum tab. rr. e Cod. S. Germ. 345. Similiter tachy- 
graphi scripserunt ᾿Αριστοφάνης, ᾿Απολλοφάνης, Ξενοφάνης 
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(pro quo in Schol. Platon. p.172. perperam editum est Eevo- 
φάντης), aliaque nomina propria in φανῆς desinentia. Si 
quatuor litere ἀνῆς omissz sunt, literaque ofa $ sibi su- 
perscriptum habet, tale compendium legi potest et 'Avri- 
᾿φάνης εἰ ᾿Αντίφων. Hác de causáà confusa sunt ambo hzc 
nomina. 

᾿Αόριστος. --- Vide tab.mr Duo ista compendia, ex Ety- 
molog. Sorbon. plurimum habent similitudinis cum compen- 
dio vocis ὁριστικὸς, quod constat literá o in cujus medio scrip- 
tum est op. Amborum verborum in grammaticorum scriptis, 
ubi voces solennes τῶν τεχνικῶν fere per compendia scri- 
buntur, facilis est confusio. 

"A-mó.—Compendium hujus prepositionis in scripturà et 
unciali et minusculá constat duabus literis, ἃ et 7, quarum 
posterior superscribitur priori —Accentum librarii plerum- 
que omittunt; quapropter à, prout poscit verborum contex- 
tus, ἀπὸ aut ἄπο legi potest. Simili compendio significatur 
ὑπὸ : nam pari modo literz v superscribitur z. Hz prapo- 
sitiones dici non potest quoties confuse sint. Alium modum 
Scribendze przpositionis ἀπὸ ostendunt exempla 4. 6. et 7. 
€ Cod. S. Germ. 249.—Ab μᾶς notá compendium przeposi- 
tionis ὑπὸ (v. voces ὑπὸ (ex. 2) τῶν (ex.3) συμμάχων, quae 
sumptz sunt ex /Eschine παραπρεσβ. p. 272. Reisk.) non 
differt nisi spiritu duobusque punctis significantibus Upsilon. 
Quo facilior fuit commutatio harum prapositionum. Vide 
ἀπὸ Bapvróvov, ex Etymolog. Sorbon. -- 

Si ἀπὸ plenis integrisque literis scribitur, plurimorum 
librarii codicum cum substantivo sequente connectere solent. 
E. c. scribunt ἀποσκοποῦ pro ἀπὸ (s. ἄπο) σκοποῦ. v. Gregor. 
p.210. Idem tenendum de plerisque przpositionibus. Sic 
Cod. Palat. 398. dat διαλόγων pro διὰ λόγων. Pariter Cod. 
S. Germ. 345. habet διέχθρας, διόχλον, pro quibus Epist. 
p. 208. scripsi δι ἔχθρας, δ ὄχλους In nonnullis vocibus 
idem mos etiamnunc servatur, velut in διατέλους, διαταχέων, 
διόλου, etc. Porro reperias eodem scripta modo ἀνθαυτοῦ, 
καϑθαυτὸν, μεταλέξαξ (pro uer ᾿Αλέξανδρον, v. Gregor. p.539) 
ἐπιστρατὸν, ἐπιμῆκος (v. voc. ᾿Αππιανὸς) εἰσσυμβίβασιν, ete. 
Hie scribendi mos varios errores peperit —Montefalconius, 
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ut hoc utar, in Anti-Atticistà S. Germ. non dedisset ἀποστό- 
μασις pro ἀπὸ (ex. 8) στόματος, si preepositio ἀπὸ sejuncta 
fuisset a nomine στόμα. 

'Azo[3oNj.—Nominum in oX, e. c. c. ἀποβολὴ, varia sunt com- 
pendia. Nune enim pingiar που superscripto o, nunc 
amrouo, superscripto ^, nunc ἀπο. Pari varietate scribitur 
cv07, συστὸ et συξ S. σὺ pro συστολή. v. Gregor. p. 456. 
Postremum compendium vocis συστολὴ suspicor in Gregor. 
p.601. pro ov (συλλαβὴ) sumptum, ie. voces συστολὴ et 
συλλαβὴ confusas esse. Ceterum nomina in ολέα iisdem, 
quibus nomina in ολὴ scribuntur compendiis.—Voces διὰ 
τὰ (ex. 1) σύμβολα sumptee sunt e Cod. S. Germ. 345. 

"Amopía.— Scriba Cod. Gregor. 2423. hanc vocem compen- 
diose sic scribit, ut cernere licet in exem. 1l. Caetera duo 
exempla ejusdem vocis sumpta sunt e glossis marginalibus 
recentioribus Codicis Hermogen. 1983. Quod ad Gregor. 
p. 436. e Codice Dorvill. Erotiani citavi ἀπέα, nihil est aliud 
quam perperam lectum ἀπορία. Lector facile intelliget, o 
superscriptum habere similitudinem cum s . Nomina in 
3'yopia simili indicantur compendio: litere enim H super- 
scribuntur To, duobus punctis nunc additis, nunc omissis. 
Duo hzc puncta valent pro 1 omisso, ponunturque ab accu- 
ratioribus scribis, ut substantiva illa ab adjectivis in ἤγορος, 
quorum eadem sunt compendia, dignosci possint. Vide 
etiam infra in voce κατηγορία. 

AmcT:a4vóc.—Nomina in avog compendio solenni sie scri- 
buntur, ut, syllabá νος plane omissá, Alpha super ota pona- 
tur. v. ᾿Αππιανὸς et ᾿Αῤῥιανὸς e Cod. S. Germ. περὶ συντάξεως. 
Accentus sepissime negligitur. De duplici 7 in ᾿Αππιανὸς 
moneo, postremam lineam prioris primamque posterioris in 
unum ductum contrahi. Hzc contractio facilisque colluvio 
rotundorum calami ductuum in minusculá scripturá faciunt, 
ut sepius modo unum 7 loco duorum videre tibi videaris. 

Quod dixi eompendium nominum in «vog, passim per- 
peram acceptum est. Scilicet 

1.) partem horum. nominum omissam non suppleverunt, 
ac modo eam, quai vere scripta esset, legerunt: qui error 
omnino in compendiis vocum legendis est longe frequen- 
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tissimus. Sic in Etymolog. M. interpretor corruptum A«o- 
evía, pro eoque lego Διογενιανός. — v. Gregor. p. 242. 

- 2.) ἃ superscriptum litere : habuerunt pro syllabá ἂς. 
Inde ortum vitiosum 'Azzías, pro quo ᾿Αππιανὸς scribendum 
est. Passim autem « superscriptum valuisse pro syllabá as, 
uti o superscriptum pro syllabá og valet, verum est, appa- 
retque, alia ut omittam, ex Etymolog. Sorbon. v. voces ἡμᾶς 
et φορᾶς. Pariter superscriptum € in Etymolog. Sorbon. 
interdum significat syllabam sc. Vide voces ἀνδρόμηκες, 
γυναῖκες, et ἐπίμηκες. Pro ultimo adjectivo, id quod in trans- 
eursu moneo, in Etymolog. M. p. 170, 33. et 338, 4. legitur 
forma ἐπίμηκος. Sed assentior Sylburgio prseferenti ἐπὶ 
μῆκος. Vide qua de connexione'prsepositionum cum sub- 
stantivo sequente in voce ἀπὸ dixi. Denique superscriptum 
ω in Etymolog. Sorbon. reperitur pro syllabá ὡς. v. vocem 
ὀξυτόνως. 

"Apa.—Hujus particule primum exemplum e Cod. Platon. 
1807. sumptum est. Alterum exemplum, idque recentius, 
εἰ μὴ (ex.2) ἄρα εἴπωμεν, ubi angulosus ductus abiit in rotun- 
dum, debetur Codici Paris. 133. 

"ApieroréNc.—Nominis hujus compendiose scribendi mo- 
dus frequentissimus hie est, ut syllaba λῆς omittatur, atque 
€ superscribatur literee T'aw. Sic factum in Cod. S. Germ. 
345. Aliis in codicibus, iisque recentiorum temporum, re- 
peritur etiam ἀριστό. Si omittuntur duz syllabz τελῆς, 
superscribiturque o, quod restat legi potest ἄριστος: unde 
orta confusio nominum ἄριστος et ᾿Αριστοτέλης. Eádem de 
eausá σοφὸς et Σοφοκλῆς, ξένος et Ξενοφῶν, δῆμος et Δημο- 
σθένης, ἴσος et ᾿Ισοκράτης, confunduntur, ubi hzc nomina pro- 
pria per compendia sie notantur, ut o superscriptum pro 
syllabà oc haberi possit. 

Ἅρμα, dpuoros.—Neutra in μὰ dilinintia prisci scribae 
talibus compendiis scripserunt; e.c. Xp (sic, accentu im- 
posito priori A/pha, alteroque Alpha superscripto) significare 
potest, 1. ἅρμα, 2. ἅρματος, 3. ἅρματι, 4. ἅρματε, 5. ἅρματα, 
6. ἅρμασι. In compendiis 2—6. itemque in iis quee signifi- 
cant ἁρμάτοιν et ἁρμάτων, secundum regulam literze i lineola 
parva ductu transverso adponenda est, (sie: poji), ἁρᾷ!) quá 
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indicetur, vocem non plene scriptam esse. Hanc lineolam 
librarii nunc addunt, nunc omittunt. Jam quinam casus 
singulis locis intelligendus sit, docet nunc articulus antepo- 
situs, τὸ, τοῦ, etc. nunc praemissa praepositio, nune omnino 
contextus orationis. ltaque non mirum, in legendis codi- 
cibus tot objici difficultates. &oj& (accentu imposito .4/pha 
superstanti) valet ἁρμάτοιν et ἁρμάτων. 

Participia in ovca compendiose sic scribuntur, ut s ponatur 
super consonantem antecedentem, syllabzque σὰ omittatur. 
Conf. voces ὑπερβάλλουσα συμφορὰ e Cod. S. Germ. 345. 
Eodem compendio scribuntur syllabze finales ovotv, quae causa 
est cur tam facile confundantur ovca et ovov. 

Alius modus nomina in μα desinentia in genitivo czeteris- 
que casibus compendiose scribendi huc redit, ut 7 super ἃ 
scribatur; e.c. τοῦ στόμᾶ pro ToU στόματος. 

De tertio modo haec nomina in genitivo etc. per com- 
pendia scribendi v. infra voc. καλούμενος. 

᾿Αττικὸς, ᾿Αττικῶς.---- Duze hz voces, et prior quidem omni- 
bus in casibus et generibus, que quoque loco e serie ora- 
tionis eruendee sunt, in Cod. 5, Germ. 345. aliisque codicibus 
per compendia sic pinguntur, ut ostendunt tria exempla 
tab. rv. Monui ad Gregor. p. 184, postremum exemplum in 
Cod. S. Germ. Moeridis, v. χρήματα, legi oportere ἀττικοὶ 
non ἀττικῶς : idemque valet de articulo ναυττιᾷν, citato in 
Append. p.15, ubi per errorem ἀττικῶς pro ἀττικοὶ, et ἑλλη- 
νικῶς pro Ἕλληνες, scripsi. Nam accentus super & (vide 
voces vavrri&v, ἐν τοῖς β TT. ἀττικοὶ, ναυσιᾶν, ἕλληνες) mani- 
festó ostendit compendium illud legendum esse ἕλληνες: 
igitur etiam ἃ legi debet ἀττικοί. 

De confusione facili secundi compendii vocis ἀττικῶς cum 
vocibus ἀντὶ τοῦ dixi supra, v. ἀντὶ ToU. ἃ 

Αὐθυπότακτον.--- Compendium hujus vocis, cujus fit mentio 
Epist. p.131, sumptum est e Cod. S. Germ. 177. 

᾿Αχιλλεύς. --- Vide supra v. Αἰολεὺς, et de ᾿Αχιλλῆος in 
Scholiis Homericis perperam lecto pro ᾿Αχιλλέως, v. supra 
literam Lambda. | Simili lapsus errore Villoisonus in Apol- 
lonio v. ποιμὴν p. 668. edidit τὸν βασιλῇ, permiram in serip- 
tis Scholiastarum aliisque formam, pro eo quod secundum 
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codicem dare debuit τὸν βασιλέα. v. Βασιλέα. 

Bapórovoc.— Hoc adjectivum, perinde ut verba βαρύνεσθαι, 
βαρυτονεῖσθαι, etc., in codicibus grammaticorum raro scri- 
bitur plenis integrisque literis. Primum exemplum fapvr, 
superscripto o, prout poscit contextus verborum, legi potest 
βαρύτονος, Bapvróvos, βαρυτονεῖται, k. T. A.: βαρ, superscripto 
v, ejusdem est significationis, ac praeterea significat βαρύ- 
νεται, βαρύνουσι, βαρὺς, k. T. A. "Vide voces πᾶσα (ex. 9) 
λέξις (ex. 3) εἰς ap λήγουσα βαρύνεται (ex. 4).—Si in genitivo 
βαρύτονων finalis syllaba ὧν una cum accentu exprimitur, 
vocis hujus ea est forma, quam exempla duo ostendunt. 

Tevucj.—Compendium hujus vocis vulgare est Gamma, 
eui € superscriptum est. Duo prima exempla sumpta sunt 
e Cod. S. Germ. 345., altera duo ex Etymolog. Sorbon. 

Teóp*yroc.—In hujus vocis compendio, e Cod. Hermogen., 
Gamma superscribitur antecedenti Ao. 

Tíverou.—De confusione hujus verbi cum pronomine τινὲς 
vide supra syllabam αἱ. 

Τνώμη, cvy^jvópu.—Superscribitur ὦ, omittiturque syllaba 
μή. vide voces γνώμῃ μὴ (ex. 1) μένων (ex.1) e Cod. S. 
Germ. 345. 

T'p&$era:. — Hujus verbi compendium, quod nihil est aliud 
quam Gamma habens innexum sibi Eho, videbis num. 2. 3. 
ex Etymolog. Sorbon. et Cod. S. Germ. 345. vid. p. 107. 
τικα et ται. Frequentissimum est in marginibus plurimo- 
rum codicum, vulgoque sic indicantur scripture diversitates. 
Ubi in ipso textu reperitur, exitus verbi quoque loco sic, ut 
poscit contextus, supplendus est; nam unum idemque com- 
pendium Ὑρ significare potest γράφει, γράφουσι, γράφονται, 
ut breviter dicam, omnes personas modosque verbi γράφω, 
qui a syllabà γραφ incipiunt. 

Substantivum γραφὴ eodem scribitur compendio. Vide 
voees τῇ (ex.l) γραφῇ e Cod. Paris. 133. Τράφεται per 
compendium scriptum, confuderunt cum particulà Ὑαρ sic 
pictá, ut ostendit (ex. 5). Idem γράφεται simile est etiam 
note tachygraphiez preepositionis πρός. Vide voces πρὸς 
(ex. 3) τὴν (ex. 4) κοιλίαν e Cod. Platon. 1807, et verbum 
προσέθηκεν. Preterea verbum γράφειν compendiose sic 
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scribitur, ut 4/pha ponatur super literas *p. Sed hoe γρᾶ, 
e.c. antecedente articulo τὸ, etiam substantivum γράμμα 
significare potest. Hoc substantivum cum πρᾶγμα sspe 
confuderunt. 

Aé—Compendium hujus particule in vulgus notum ae- 
curatiores librarii sic pingunt, ut a notá verbi ἐστὶν solius 
absentià spiritus dignosci possit. Vide voces δὲ (ex. 8. 4) 
et ἐστιν (ex. ὃ. Ideo he voces toties commutate sunt. 
v. Epist. p. 256, sqq. Gregor. p. 48. Vide etiam infra vocem 
ζήτει. Duo puncta seepissime omittuntur. Preterea scribae 
passim spiritum super notá verbi ἐστὶν negligunt: ut hse 
nota plane non differat a compendio particule 3é(ex.3) In 
minusculá scripturá nonnullorum codicum compendium 
hujus particule, quando forte fortuná caret accentu, facile 
haberi potest pro signo commatis. In Append. p. 57. monui 
pro oiov, post quod commatis signum sequeretur, fuisse qui 


οἱ δὲ legerunt. Nimirüm interpunctionis signum habuerunt . 


pro compendio particule 93&,notamque syllabz ov pro ac- 
centu gravi ejusdem particule. E contrario, legerunt οἷον, 
ubi οἱ δὲ legi oporteret. v. ibid. 

ANovóri.—S:epissime omittuntur syllabse ovo, et Lambda 
scribitur super Eta; unde non potest non magna nasci 
ambiguitas. Nam δῆλον, δῆλα multzque alie voces a δηλ 
incipientes eodem compendio scribi possunt. Vide quse dixi 
in literáà Lambda. Compendium vocis δηλονότι frequentissi- 
mum est in Scholiis manu scriptis: nam Scholiastae illá 
utuntur tanquam vocabulo exegetico, quod respondet Latino 
subaudi. 

Ayuoc8Évic.— Varia sunt hujus nominis compendia.  Li- 
brarii enim nunc unam omittunt syllabam νῆς, superscri- 
bentes t, nunc duas σθενῆς, superscribentes o, nune adeo 
tres μοσθένης, solam exprimentes syllabam initialem δὴ. 
Vide voces ὁ (ex. 3) Δημοσθένης (ex. 2) ἐν (ex. 1) τῷ (ex. 1) 
κατ᾽ (ex. 7) ᾿Αριστοκράτους e Cod. S. Germ. 249; vocemque 
Δημοσθένης (ex. 3) e Cod. Herodiani (περὶ σχημ.) 2551. 

Ai&.—Vide voces διὰ τὰ (ex.1) σύμβολα. Articulus ubi 
post διὰ sequitur, sepe significatur solo 7'aw superscripto, 
e. c. διά pro διὰ τοῦ. v. Append. p. 15. Sed hoe idem διά, 
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etiam διὰ τῆς, διὰ τὸ, διὰ τὸν, διατί, &c. valere potest, prout 
quoque loco series orationis postulat. 

Διογενιανός.----“ ide in ᾿Αππιανός. 

Δισύλλαβος.---Υ1ᾶε in συλλαβή. 

Δίφθογγος, δίφθογγον. ---- Tab. vr. ostendit varia harum 
voeum compendia ex Etymolog. Par. 2630. 

Δοτική. --- Ad vocem hane compendiose scribendam 7 
superponitur liter: o, czeteraque omittuntur. Ab hoc com- 
pendio parum differt quod ex Etymolog. Paris. 2630. dedi 
Qu, id est δυϊκὴ. Ideo fieri potuit, ut voces δοτικὴ et δυϊκὴ 
 eonfunderentur. v. Gregor. p. 631. Quod modo dixi com- 
pendium 3v; in eodem Etymologico etiam pro voce δύναμις 
ponitur. 

— Eodem compendio scribitur verbum δύναται. Jam si 
reputaveris librarios vocem δηλονότι passim hoc compendio, 
δὴ, scripsisse, non mira videbitur commutatio vocum δύνα- 
ται et δηλονότι: omnis enim earum differentia redit ad lite- 
ras Eía et Upsilon, quas recentiores Grseci eodem sono 
pronuntiant. 

Avcó)5..—Nominum in «3»; et δια eadem sunt com- 
pendia: nam in utrisque litera 9 superscribitur literze ὦ. 
Εἰκὼν, eikóvos.—In genitivo ceterisque casibus hujus sub- 
stantivi o scribitur super x, ac sequentes literze omittuntur. 
Eig.—De confusione hujus przpositionis cum ἐκ supra in 
literá Kappa dictum est. Articulus τὸ, τὸν, τὴν, etc., si post 
εἰς sequitur, szepius, perinde ut in aliis przepositionibus, solo 
Tau superscripto indicatur. Vide Tab. vr. Formula εἰς τὸ 
frequentissima est in Lexicis, quando citantur alii articuli. 
Efra.—lIn adverbio hoc compendiose scribendo Alpha 
interdum omittitur, et 7 superscribitur diphthongo &. "Vide 
εἶτα e Cod. Ven. Hom. 

Ἕλληνες, ἑλληνικὸς et ἑλληνικῶς, eodem compendio scribi 
possunt, quando, accentu omisso, tantummodo ἀπε prim: 
syllabe pinguntur. Sin s acutum sibi impositum habet, 
compendium modo ἕλληνες significat. 

"Ev6a et ἔνθεν eodem compendio, i. e. syllabá zv, cui super- 
scripta est litera 0, significantur. v. ἔνθα et ἔνθεν, e Cod. 
S.Germ.345. Ideo ambze voces toties confuse sunt. v. Epist. 
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p.56. et 277. Append. p.11,sq. Nec minus confunduntur 
ἐνταῦθα et ἐντεῦθεν, nam compendia horum adverbiorum 
ἐνταὖ et évreó, parum inter se discrepant. 

"Evikóg et ἐνεργητικὸς confunduntur (vide Epist. p. 117, sq.) 
quia ambze voces passim solo e, cui superscriptum est N, 
indicantur. Idem compendium in Etymolog. Sorbon. non- 
nunquam significat vocem ἐνεστώς. 

Ἔν τῷ, ἐν τῇ.--- Articulus utrobique indicatur sic, ut T'au 
scribatur super £v. v. Gregor. p. 459, et 539. 

 "Emeiüáv.—Hsec particula in vetustis codicibus seepe repe- 
- ritur sic scripta: ἐπεὶ δ᾽ dv. v. Append. p. 26. Ubi scribitur 
per compendium, à ponitur super diphthongo εἰ. vide tab.vrur. 
Hinc non potest non ambiguitas nasci: nam ere: significare 
potest tam ἐπειδὰν quàm ἐπειδή. Igitur solus qui sequitur 
verbi modus docet utro modo legendum sit: nam post ἐπει- 
9àv sequitur subjunctivus. v. Gregor. p.165. 

"Emevütvovro.— Schaeferus ad Gregor. p. 51, de hac' voce 
sic scribit: * Augmentum requiro. Pierson ad Moer. p.139. 
corrigit ἐπενδύονται." | Haud infrequens scripturz diver- 
sitas ro et Tou in exitu verborum passivorum hine orta est, 
quod ambarum syllabarum idem fuit compendium.  Seilicet 
librarii, ut has syllabas significarent, solum 7 superscripse- 
runt literee antecedenti. Quod si augmentum nihil in verbo 
discriminis facit, hinc, pariter ut in plurimis aliis compendiis, 
nascitur sensus ambiguitas, cui inter legendum, quantum 
fieri potest, e verborum contextu subveniri oportet. E.c. 
πέπρακ, quod in codicibus Libanii szpius reperire memini, 
legi potest et πέπρακται et πέπρακτο. 

"Emtüerov.— Vide infra, voc. σύνθεσις. 

᾿Επίῤῥημα, ἐπιῤῥημάτικος et ἐπιῤῥηματικῶς, in grammati- 
corum libris manu scriptis nonnunquam eodem significantur 
compendio, videlicet sic, ut ἢ duplici p superscribatur. 
Vide has voces ex Etym. Paris | In Scholiis Venetis ad 
Hom. Il A.186. festinatio Villoisoni procudit adverbium 
fabriez plane mirabilis, ἐπιῤῥηματοπικῶς, pro quo ἐπίῤῥημα 
τοπικὸν legendum est. "Vide has voces e Cod. Ven. B. - 

"Ecrí(v.—De notá tachygraphicá hujus voculze, quam seepis- 
sime cum δὲ confuderunt, supra v. δὲ dictum est.: Alia ejus 
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compendia videbis tab. vir. e Cod. S. Germ. 249. et Etymolog. 
Sorb. Accentus spiritusque sepissime omissi sunt. Voces 
βίαιος ὁ Ἰξίων ἐστὶ (ex. 1) ex Apollonio περὶ ἀντωνυμίας 
sumpta sunt. 

Similitudinem, quz primis duobus compendiis particule 
ὅτι intercedit cum ἐστὶ, lectores facile animadvertent; atque 
hzc similitudo causa fuit cur hae voces confunderentur. 

-.De compendio pluralis eiciv infra voce κεφαλὴ dicam. 

Notam peculiarem futuri ἔσται lector jam cognitam habet 

e vocibus οὐδεὶς φθόνος ἔσται (ex. 2) e Cod. S. Germ. 249. 
- Quo compendio scribatur infinitivus εἶναι, ostendit tab. vr. 
Vide voces ὡς (ex.7) εἶναι (ex. 3) ἡμερῶν τριάκοντα (ex. 2) 
tab.r Εἶναι in vocibus αὐτῷ εἶναι (ex. 2) Δέρης nec spiri- 
tum nec circumflexum habet. 

"Exetv.— Omnibus in modis personisque hujus verbi inci- 
pientibus ab Ἔχ ἔχ, litera x superscribitur literze initiali, y cute 
"s plane omissis. In Scholiis Homericis Villoisonus É legit 
εὖ, cum legere deberet ἔχει. — Vide Append. p. 53. 

Zryrs.—Lexicographi utuntur hac voce, quando lectores 
ad alios lexicorum suorum articulos amandant; e.c. Ζήτει 
eig τὸ ἄμπελος. Vide in eig. In Codice Hermogen. 1983. 
hac vox per compendium sic scribitur, ut ostendunt prima 
duo exempla vocis ζήτει.  Cstera exempla vocis ζήτει com- 
pendiose script;e sumpsi ex Etymolog. Paris.2630. De 
tertio Zeta moneo, si duo apices conjungantur, inde exis- 
tere Beta: de quarto, multum ei similitudinis intercedere 
eum notá particule δὲς Vice voc. ζωγράφοι. 

Ζη superscripto 7, etiam ζητεῖται significare potest. v. ad 
Gregor. p. 341, ubi ζήτει et ζητεῖται confunduntur. 'EG; com- 
pendium est przeteriti ἐζήτηται. 

"Hovv.— Vide quze supra p. 52. de compendio hujus par- 
ticulee dixi. 

Ἡρόδοτος.--- Hoc nomen interdum per compendium sic 
seribitur, ut à imponatur antecedenti o, sequentesque literze 
plane omittantur. Idem est compendium nominis Ἡρόδωρος: 
quapropter ambo hzc nomina-confusa sunt. v. Epist. p. 133. 
Etiam Ἡρωδιανὸς, ἡ Ηρώδης et Ἡρόδοτος confunduntur, quando 
duo priora nomina scribuntur sic, Ἠρὼ, omni tum discri- 
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mine versante in correptione aut productione vocalis O, quo 
in casu pronuntiatio aures fere fallit. 

Oc0c.—Quomodo hac vox compendiose scribatur, in Me 
gus notum est. 6c, θυ, 00, 0v valent ϑεὸς, ϑεοῦ, 9eQ, ϑεὸν. 
Genitivus pluralis ταχυγραφικῶς pictus, cujus mentio fit 
Append. p.25, in Cod. S. Germ. 345, sic scribitur, ut ostendit 
tabula x. 
᾿ OcAev.—Litera À antecedenti € omnibus in modis perso- 
nisque, quze incipiunt a ϑελ, superscribitur. 

Θεσμοφοριάζουσαι.---ἰὰ Cod. S. Germ. 345. hac vox pas- 
sim, omissis quatuor syllabis postremis ραζουσαι, sic pin- 
gitur, ut lectores videbunt tab. x. 

bec Maid Hoc nomen in codicibus nune ΒΗ nunc 
Oovk?, (item θουκῦ, ut in Cod. Apollonii v. ἔνθα, p.396, 2. 
Villois. ? pro Τυδείδης) nunc adeo simpliciter θοῦ, scriptum 
reperi Exitus vocis semper accommodate seriei orationis 
explendus, quà in re librarii non raro peccarunt. vid. 
Gregor. p. 79, 89, &c. 

Ἴαμβος.---- In compendiókk scripturá fere legas & ἴαᾷ. Si 
accentus deest, hoc iat etiam alio modo expleri potest; e. c. 
ἰαμβικοῖς. 

Ἰσοκράτης. ---- n hoc nomine compendiose scribendo, si 
κρατῆς omittitur, superscribiturque o, quod ejus remanet, 
nisi seriem  attendas orationis, ἴσος legi potest. Vide 
supra, in ᾿Αριστοτέλης. ἴῃ Harpocrat. v. Ῥινῶν vetustiores 
editiones habent 'Icoiog pro Ἰσοκράτης. v. Epist. p. 133. 
Nimirum confuderunt (conf. Gregor. p. 295. not. *) signum 
suppressionis juxta Sigma pictum cum uncino significante 
αἰ. vide voc. Ἰσοκράτης. Maussacus primus in Harpocrat. 
l.c. restituit genuinam scripturam Ἰσοκράτης, et ex Harpo- 
cratione correxit in Isocrate Ῥινῶν pro corrupto Ofvov, 
quam correctionem Coray auctoritate codicis confirmari 
vidit. Verissime Maussacus: * Facilis mutatio τοῦ p in o, 
nam si caudam Tov p demas, remanebit o." Videlicet 
cauda literee Rho interdum minutissima est, ut sub rotundi- 
tate παραλόγως crassa (fere ut in & in v. ἐνέργειαν) cerni vix 
possit. Vide γράφοντες e Cod. Par. 2423. Nihil igitur faci- 
lius, quam in nomine proprio, quod quomodo legendum sit, 
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sensus loci parum docet 9 pro p ponere. 

"Io&vvgc. — Vide verbum tab. x. e Cod. Paris. 3047.  Sig- 
num super ὦ non est circumflexus, sed lineola, γραμμὴ. In- 
terdum tamen hanc γραμμὴν habuerunt pro circumflexo, 
ideoque perperam legerunt compendium nominis Ἰωάννης. 

Ka.—Compendia et signa hujus particule magnam par- 
tem jam nota sunt e tabulis paleographicis. In unciali 
seripturá plerumque modo syllaba a: compendiose pingitur. 
Vide exempla 12 et 20. Nonnunquam pro hamulo signifi- 
eante syllabam αὐ (Gregor. p. 82) reperitur lineola compen- 
dium indicans aliusve ejusdem significationis ductus, qualem 
ostendunt, ex. 9. et 10. e cod. 1807. Καὶ ita pictum passim 
confuderunt cum przpositione ἐκ, quando hamulus valens 
pro syllabá a; id quod haud raro fit, minutissimus factus 
esset, adeoque in oculos vix et ne vix quidem incurreret, et 
accentus particulae proprius primam lineam litere « contin- 
geret ideoque pro notá tachygraphicà literze € haberi posset. 
Vide supra Epsilon, et tab. x. 

Porro si Kappa ita scribitur ut in Κτησύλλης, notà tachy- 
graphicá particule καὶ propter magnam talis Kappa literze- 
que Eía similitudinem, refert voculam jj: unde orta tam 
frequens confusio harum particularum. "Vide Gregor. p. 410. 
Quod si lector has voces comparaverit, facile intelliget, ἢ a 
particulà καὶ propemodum solo spiritu dignosci posse. 

Peculiarem notam voculez καὶ, quz, si spiritus negligatur, 
tam facile cum ὡς confundi potest, ostendunt exempla 6 et 13. 

Conf. voces ὡς καὶ, δὲ καὶ, ἀγαθὸς καὶ βοηθὸς, Φωκίδος καὶ 
Δελφῶν, ἀπρεπῶς καὶ, δύναται (ex. 2) γὰρ καὶ (ex. 14), e Cod. 
Ven. Homer. In postremo loco inferior ductus hujus notae 
forte fortuná cum superiore sic connexus est, ut ó videre 
tibi videaris. 

Notas particule καὶ in recentissimis codicibus obvias vi- 
debis in ex. 2.3. 4. . Quartz et quintae sumptee sunt e Cod. 
Paris.2423; ibique leguntur in extremis lineis, ubi hujus- 
modi ductus grandes satis frequenter occurrunt. 

Ká&Nov.—Suspicor (v. Epist. p.159.) voces Myríxov καλ- 
λίῳ in phrasi ἐν Μητίχου καλλίῳ τῶν ἀλλοτρίων ἕνεκεν 
(Aleiphron. iii. 29), sic scriptas fuisse, ut ostendunt tab. x. 
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et xmi; quanquam conjecturam ἐν Μητίχου καλλίῳ pro ἐν 
Μηλίῳ κατὰ certam planeque indubitatam non dixerim 


(v. Append. p. 43) Hoc tamen nemo dubitabit vocem. 


κάλλιον per compendium sic scribi potuisse, ut tab. x. 
indieavi. Verum quidem est, ubi superscribitur duplex 
Lambda, s:epius poni AX (hàc formá): sed quando usurpatur 
tale Lambda, quale e. c. in voce ᾿Αχιλλέως apparet, pro du- 
plici literá ponitur simplex, unde major etiam ambiguitas 


existit; nam Κα supersceriptum habens Lambda, infinitam 


multitudinem vocum significare potest, quze quoque loco e 
contextu verborum conjectando eruendz sunt.  Tim:zus 
Lex. Platon. ν. Ποτνιώμενος ἐπικαλεῖτο σὺν λύπῃ.  Verisimil- 
limum est, in libro, quem scriba S. Germ. transcripsit, 
fuisse ἐπικα, superseripto Lambda quod, serie orationis 
praeeunte, legi oportuit ἐπικαλούμενος, non ἐπικαλεῖτο, quae 
vox ne Graeca quidem est. Nomen proprium Καλλίμαχος 
vulgo scribunt hoc compendio, Καλλιμᾶ aut Καλλί: sed 
idem nomen in Scholiis Venetis ad Homerum aliquoties sic 
pictum vidi, ut verbum κάλλιον effictum cernis. Idem est 
compendium nominis proprii Καλλίας. 

Καλούμενος.---Ηδο in voce indicabo compendium partici- 
piorum passiv. in μενος solenne scriptura, tam uncialis quam 
minuscule. Redit hzc, ut ε scribatur super p, et omittatur 
syllaba finalis vos, vi, vov, &c. Sie ἀγομ pro ἀγομένη, συν- 
τασσοΐ pro συντασσομένη. Talibus locis scribz, cum aliud 
agerent, non legebant nisi quae scripta erant, plane obliti 
syllabze finalis νος etc.; sed quando hzc passivorum participia 
compendiose scribuntur, multo plus quam exitus vog etc. 
omitti potest. E. c. o) seepissime scribitur pro σημαινόμενον, 
δῇ pro δηλούμενον x. τ. ^. 

Alius modus syllabas μενος compendiose scribendi hie est, 
ut solas literas μν superscribas vocali antecedenti. Vide 
voces ἐρώμενος et κτησάμενος e Cod. Paris. 133. Literas μν 
ita superscriptas passim confuderunt cum literis uz, quarum 
usus est ad indicandas syllabas finales ματος, μᾶτι, ete. 
(v. Gregor. p. 19). Vide voces τῷ (ex.4) νοσήματι, karop- 
- θώματι, ex eod. Cod. 

Ke«rá.— Varia hujus prepositionis compendia lectores 
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videbunt tab. x. In scripturá unciali utrumque ἃ szepissime 
omittitur, ac 7 scribitur super x. Tali compendio pictum 
κατὰ (ex.l) in Scholiastá Platonieo p. 170. male habue- 
runt pro preepositione ἐκ. 

Preterea praepositio κατὰ propriam sibi ae peculiarem 
notam habet, quam cernes in voce καταφρονῶν; in ex- 
emplo 7"*. voc. κατὰ tab.xr. e phrasi ἐν τῷ κατ᾽ ᾿Αριστοκρά- 
τους ; denique in ex. 9". e phr. τῷ κατὰ (ex. 9) παράληψιν 
σχήματι. Hzc nota connexa cum literá sequente nonnihil 
habet similitudinis cum przepositione ἀπὸ, v. ἀπὸ apvróvov. 
Vide etiam in v. μετά. 

Καταδικασθέντες --- Scriba Codicis S. Germ. 345. hane 
vocem satis audacter sic contraxit, ut à scriberet super a, 
sequentesque syllabas plane omitteret. v. Append. p.18, ubi 
simul monetur, κατὰ etiam pro voce κατάδικοι valere posse. 
Accuratius foret compendium participii καταδικασθέντες, si 
0 scriberetur super c. Nam 6 superscriptum plerumque 
indicat aoristum 1. passivi. 

Καταπληκτικός. ---- Πληκτικὸς plerumque sic scribitur, ut 

apparet tab. xv. e Cod. Vat. 305. Si scribuntur sole literae 
πὰ superimposito ἡ, hoc compendium legi potest etiam 
πλησίος, πληθυντικὸς, etc. 
- Κατηγορία, κατήγορος. ---Κ ἂτὰ supra v. ἀπορία de compen- 
dio quodam nominum in ἤγορια et ἤγορος locutus sum. Sed 
preterea sic pinguntur, ut o ponatur super ηγ, literzeque 
sequentes omittantur.  E.c. κατηγ, quod valet nune xar- 
ἡγορία, nune κατήγορος, v. Gregor. p. 456. Pari modo 
91a. (lineá traüsverse ductá per caudam literze $) significat 
nune διαφορὰ, nunc διάφορος. Scriba Codicis S. Germ. 345. 
quo compendio vocem συμφορὰ scribat, docet tab. xvrr. 

Κεφαλὴ, κεφάλαιον notantur simplici x cui € superscriptum 
est. Pluralem numerum harum vocum librarii interdum sic 
significarunt, ut compendium illud κι bis deinceps scriberent. 
Vid. voc. (tab. x.) e Cod. Hermogen. 1983. — Omnino ite- 
ratio litere  superscriptz sspe est index numeri pluralis. 
v. Append. p. 13. Sic factum in vocibus ὀνόματα τῶν (ex. 2) 
παίδων ταῖς (ex. 1) μετοχαῖς, πρὸ δὲ (ex. 4) p στίχων, ex Ety- 
molog. Sorbon. et Cod. S. Germ. 345. Simile quid depre- 
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hendas in notá tachygraphicà verbi εἰσίν : nam si pro lineolá 
duplici esset simplex, nota illa valeret pro singulari ἐστίν. 

Κλίμαξ, kAaKkog.— Genitivus ezeterique casus hujus nomi- 
nis compendiose scribuntur sic, ut, suppressá syllabàá finali, ἃ 
ponatur super g. Tunc articulus antecedens aut verborum 
contextus quoque loco docet, qui casus a scriptore posi- 
tus sit. 

KóAacig.—Ut substantiva in σὶς desinentia per compen- 
dium .scribantur, syllaba finalis σὶς omittitur, superscribi- 
turque antecedens vocalis. Vide voces ἐπὶ (ex.1) κόλασιν 
et eic συμβίβασιν e Cod. S. Germ. 345. 

Tertium exemplum ex eodem sumptum codice significat, 
non ἐπὶ κολακείᾳ, sed ἐπὶ (ex. 4) κολάκευσιν, si modo librarius 
non erravit, cum literam « accentu acuto instrueret. v. 
Append. p.21. Montefalconius falso legit ἀποστόμασις pro 
ἀπὸ (ex.8) στόματος. v. Append. p.17. Σχῆμα, ῥῆμα, χρῆμα 
ete. compendiose scribi possunt sic, ut syllaba μα omittatur 
et litera ; superscribatur. Vid. τῶ (ex.5) κατὰ (ex. 9) 
παράληψιν σχήματι e Cod. S. Germ. 249. ῥῆμα (ex.1) 
χρήματος e Cod. Sorbon. 

᾿Επαφρόδιτος, ὑπομνήματι ex Etymol. Sorb. et ἀπομνημο- 
νεύμασιν e Cod. S. Germ. 345. 

Kopóta.—Quando nomina in Za exeuntia per compendia 
scribuntur, syllaba £« omittitur, superscribiturque antece- 
dens vocalis. "Vide vocem ἀργυρόπεζα e Cod. Ven. Hom. A. 
In Timai Lex. Platon. Scriba S. Germ. perperam dedit 
Kópu pro κόῤ (lineà transverse ductá per caudam literz p), 
i.e. κόρυζα. Vide Append. p. 23. 

Aéyc.—Hoc verbum omnibus in modis Porc quae 
incipiunt a Aey aut Ae, compendiose ita scribitur, ut osten- 
dunt exemp. 2 et 3, e Cod. S. Germ. 345. Finales syllabae 
verbi tam frequentis in Grammaticorum Scholiastarumque 
scriptis quomodo explendz sint, sepius, ubi orationis series 
rem incertam facit, plurimum ambigas. Substantivum 7 
λέξις item solo Lambda, cui € superscriptum est, significatur. 
Vide quz dixi in voc. γενικὴ et λέξις. 

Λέων, Aéovroc.—Genitivus hujus vocis scribitur hoc com- 
pendio, Aéov, Monui in Epist. p. 216, scribam Cod. Vat. 305. 
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in Scholiastá Nicandri male dedisse εἰς Aéov pro eic Aeó?, i. e. 
εἰς Λεόντιον. 

Aóyoc.—Solenne compendium hujus vocis ostendunt vv. 
λόγος et Θεολόγος e Cod. S. Germ. 315. 

Λυσίας, Avcaviacg.—Duo hsc nomina confusa sunt, quod 
librarii ταχυγραφικῶς ea scribentes seepe nihil ponerent nisi 
syllabam Av, superscripto Sigma. v. Epist. p. 133, sq. 

Δύσις.-- τάς vocem e Cod. Paris. 2423. 

Méyac.—Vide exemp. ex Etymolog. Paris. v. etiam Gre- 
gor. p. 271. 

Mév.— Dixi ad Longinum Weiskii p. 641, hanc particu- 
lam itemque alteram 32 in Cod. Paris. 2036. nonnunquam 
sic scribi, μὲν, δὲ, fortasse ut mutua earum relatio significe- 
tur. Eundem scribendi morem in plurimis codicibus tam 
vetustis quam recentioribus reperi De confusione hujus 
partieule cum μὴ dixi supra in syllabá ev. 

Μέρος, μέσος et μέλλων eodem compendio, h.e. literá μ, cui 
superscripta est ξ, signifieantur. "Vide verba τοῦ (ex. 2) πο- 
λιτικοῦ λόγου μέρη εἰσὶ ὃ e Cod. Hermog. 1983, εἰς μέσον 
(ex. 1) τῆς (ex. 3) πόλεως e cod. 138, ὁ (ex. 1) μέλλων ὀμόρξω 
ex Etymolog. Paris. 2630. Vide voces τὰ (ex.1) τοῦ (ex. 5) 
δευτέρου (ex. 1) μέσου (ex. 2) ἀορίστου Etymolog. Paris. 

Μετὰ sepissime per compendium sie scribitur, ut solum 
ponatur à eique imponatur T. Jam cum x et jg sepe com- 
mutentur (vide supra in Kappa), etiam praepositiones κατὰ 
et μετὰ confuse sunt. "Vide Gregor. p. 69, et 405. 

Mérpov, μετρούμενον, μετρεῖται alique formse verbi με- 
τρεῖσθαι interdum solà syllabá μὲ, cui Τρ superscriptum 
est, indicantur. Inde nata vocum μέτρον et μετρούμενον 
confusio. 

Mj.—Plurimi scriba codicum vetustorum et recentium 
hane particulam sine accentu scribere ac cum voce sequente, 
sive a consonante sive a vocali incipiat, connectere solent. 
E.c. scriba S. Germ. 345. dedit μημένον pro μὴ μένον, et 
μηδεὶν pro μὴ δεῖν. Vide etiam voces ἐπὶ (ex.3) μιᾷ γνώμῃ 
μὴ (ex. 1) μένων (ex. 1), et φασὶ (ex. 1) μὴ (ex. 1) δεῖν λέγειν 
(ex.1) Hic scribendi mos varios in legendo errores peperit, 
de quibus v. ad Gregor. p. 295. 
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. Myóé.—Pro hác particulà composità librarii perszepe scri- 
bunt, diremptis vocibus, e quibus constat, μὴ δὲ, sic ut ambze 
he particule accentu suo instruantur. 

Ξενοφῶν. ---- Causam confusionis vocum Ξενοφῶν et ξένος 
(v. Epist. p. 133) indicavi supra. v. 'ApiToréAys ἴῃ Cod. 
S. Germ. 345. Ξενοφῶν nonnunquam solàá literá E, cui super- 
Scripta est e, indicatur. Vide voces Ξενοφῶν ἀπομνημονεύ- 
μασιν. ἰ 

ὋὉμοῦ.---- 146. voces ὡς (ex.6) οὐκ ἔστιν ὁμοῦ (ex. 1) ῥαθυ- 
μεῖν, e Cod. Libanii 2918. In Scholiis Codicis Platon. 1807. 
legitur locus tab. r. repreesentatus, quo in loco aliam etiam 
notam hujus adverbii reperisse mihi videor. Hanc, qui codi- 
cem in Ruhnkeniü gratiam excussit, cum non intelligeret, 
plane omisit. Totum locum, ut e codice corrigendus est, hic 
apponam: Ἔκ τῶν Μανεθὼ Αἰγυπτιακῶν᾽ ἑπτακαιδεκάτη Ov- 
ναστεία ποιμένες ἦσαν ἀδελφοὶ Φοίνικες, ξένοι βασιλεῖς, οἱ καὶ 
Μέμφιν εἷλον, ὧν πρῶτος Σαΐτης ἐβασίλευσεν ἔτη ιθ, ἀφ᾽ οὗ καὶ 
ὁ Σαΐτης νομὸς ἐκλήθη ..... , δεύτερος τούτων Βνῶν ἔτη μ, τρί- 
τος ᾿Αρχάης ἔτη A, τέταρτος Γλφωφις ἔτη ιδ, ὁμοῦ py (ie 
summàá factá annos 103: ἐδ et ὁμοῦ desunt in edit. Ruhnken.) 
ὁ δὲ Σαΐτης προσέθηκε TQ μηνὶ ὥρας i8, ὡς εἶναι ἡμερῶν X 
κι T. A. Dus ille lineole, quas habeo pro notà tachygraphicá 
adverbii ὁμοῦ, hucusque in nullo alio codice mihi oblatae 
sunt. Sisorte fallar, peritos rerum palzographicarum rogo, 
ut meliora me doceant. 

"Ovou.a.— Pluralis numerus hujus nominis passim sie scri- 
bitur, ut ostendit tab. xrv. 

"Opi TiKóc.— V ide supra in ἀόριστος. 

Ὅταν, ónórav.—In vetustis codicibus fere ὅτ᾽ àv, ὁπότ᾽ àv 
scriptum legitur. v. Append. P 20,26. Gregor. p. 161. Pari- 
ter dant semper γ᾽ οὖν pro γοῦν, etc. 

"Ori.—De notis tachygraphicis hujus partici dixi supra 
p. 33. item in v. ἐστίν. ἴῃ Etymol. Sorbon. ὅτε interdum sie 
scribitur, ut docet ex. 3. 

Οὐδέτερον nonnunquam significatur solà syllabá ov, cui 
litera δ superscripta est. Locus Etymolog. Paris. secundum 
orationis seriem legi debet ὡς, παρ᾽ οὐδέτερον συγκείμενον. 
Hoc ov non semper recte expleverunt, in locum genuina 
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vocis nune οὐδὲν, nunc οὐδὲ substituentes. v. Append. p. 27. 
- Οὕτως, οὗτος, οὗτοι smpe indicantur hoc compendio, οὗ : 
quze causa est confusionis harum vocum. v. Gregor. p. 70. 
Alia compendia adverbii οὕτως habet tab. xiv. ex Etymolog. 
Sorbon. 

Παθητικός. --- Plerumque hzc vox compendiose sic scri- 
bitur, ut cernere licet exem. 1. ex Etymolog. Paris. Si, ut 
factum est in altero exemplo, solum ponitur 7 superscripto 
«, hoc compendium facile potest confundi cum voce πληθυν- 
τικὸς item scripta solo 7, cui A impositum est, quando totum 
discrimen redit ad literas facillime commutabiles o et A. 

Παιδευτήριον.--- Vide in v. ἀκρωτήριον. 

Ilapá.— Hec prepositio significatur literá 7, cui nota 
vocule ἄρα nunc adscribitur, nune superscribitur. Vid. 
tab.r. koi παρὰ τὴν Λωτοφαγίδα νῆσον. Sic vetustus Codex 
Platon.1807. Posterioribus temporibus, angulosa fecerunt 
rotunda, scripseruntque sic, ut ex. 2,3. ex Etym. Sorbon. 
Rotundum hoc ἄρα non parum habet similitudinis cum 
E ψιλῷ, cujus medius ductus in superscribendo non minus 
porrigi solet (ibid. Hinc notissima illa confusio preposi- 
tionum παρὰ et περὶ (v. Epist. p. 33, 102, etc.), cujus vera 
ratio non paucos fugit. Παρὰ τὸ, παρὰ τὴν, παρὰ τοῖς, παρὰ 
τῷ, compendiose sic scribuntur, ut ostendunt Ex. tab. xv. 
Librarii perszpe articulum neglexerunt, scripseruntque so- 
lum παρὰ (v. Gregor. p. 440.) quemadmodum ἀντὶ scriptum 
reperitur pro ἀντὶ rov. Nec tamen desunt exempla, ubi 
contrario errore παρὰ τὸ invasit in locum simplicis preepo- 
sitionis παρά. Sic παρὰ τὸ rà ἄλλα ζῶα pro παρὰ τὰ ἄλλα 
ζῶα. Vox πτῶσις compendiose scribitur literis z7, quibus 
impositum est c. 

De confusione przpositionum παρὰ et ἀπὸ supra dixi. 
Verz scripturze παρὰ τοῦτο, codex tale compendium habet, 
quale ostendit tab. xv. 

IIapá9ocic.—Syllaba finalis σις in hoe nomine aliisque in 
cic desinentibus (conf. supra v. κόλασις) omittitur, superscri- 
biturque vocalis antecedens. Idem compendium etiam παρα- 
δοχὴ significare potest: (Vide infra in voce συλλαβὴ) qua- 
propter haze duze voces confuse sunt. 
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Παραλήγω et παράληψις.---ἴπὶ ambabus his vocibus ἢ scri- 
bitur super A, scquétitbsque litere plane omittuntur. Com- 
pendium verbi λήγειν lectoribus innotuit e loco πᾶσα (ex. 2) 
λέξις (ex. 3) eig ap λήγουσα βαρύνεται (ex. 4); vocesque ex- 
euntes in iyi; haud raro eádem plane ratione per compendia 
scribuntur, quá voces in cs et Eie desinentes. 

IIepé— De confusione hujus prepositionis eum παρὰ vide 
supra παρὰ, cum ἐπὶ supra p. 33. 

Ilepioópevov.—1n grammaticorum libris manu scriptis 
hzee vox non raro solá literá 7, cui € superscripta est, inque 
plurali numero duplieatione hujus compendii indicatur. Alii 
tachygraphi, ut pluralem περισπώμενα indicarent, duos dein- 
ceps cireumflexos pingebant iisque superimponebant lineo- 
lam. Vide voces ἔστι δὲ (ex. 4) δευτέρα (ex. 2) συζυγία τῶν 
περισπωμένων, ex Etym. Paris. 2630. v. Greg. p. 349. 

Πλεονασμός.--- Hsec vox compendiose nune πλεοναῦ᾽ (v. 
Gregor. p. 573.) nune brevius zAeov/ scribitur. Eadem est 
ratio nominum διπλασιασμὸς, et ἀναδιπλασιασμός. Aliquanto 
magis etiam contrahitur vox, si pingatur solum * cum À 
superscripto, aut zÀ cum superscripto e. Sic év(ex. 5) πλεο- 
νασμῷ (ex.1.) e Cod. Ven. Hom. A., et ἐν (ex. 5) πλεονασμῷ 
(ex. 2) τοῦ (ex. 6) 1, ex Etym. Sorbon. 

IIAx6vvrikóc.— Vide ex. 2. e Cod. S. Germ. 345. Seepe nihil 
scribitur nisi πὰ, cui impositum est 7: sepe adeo simplex 7r, 
superseriptam sibi habens literam A, lllud ubi fit, πληθυν- 
τικὸς plane refert voces πλησίος, πληκτικὸς, etc. (v. supra in 
v. καταπληκτικός). In altero compendio superscriptum A 
passim habuerunt pro ἃ, legeruntque παθητικός. 

Πνεῦμα.--- ἴῃ vulgus notum est hujus vocis compendium, 
πνα; de quo dixi ad Gregor. p. 99. Adjectivum inde deriva- 
tum πνευματικὸς compendiose scribitur πνιίκος. Vid. voces 
τῆς (ex. 1) πνευματικὴς γνώσεως. Quse huie voci ezterisque 
omnibus, e.c. a Fischero ad Weller. P. I. p. 235. collectis, 
superimponitur lineola, significat literas mediis in vocibus 
suppressas esse. Reperitur hzc lineola in scripturá tam 
unciali quam minusculá. In Cod. S. Germ. 345. pro simplici 
lineolá passim occurrit lineola cum asterisco in medio. Conf. 
vocem compendiose scriptam οὐρανός. 


| 
| 
| 
| 


INTEGRARUM VOCUM. 55 


IIonjrzs.— Librarii vocem hanc, in omnibus casibus, signi- 
ficant aut compendio ποιῦ, superscribentes 7, aut compendio 
ποῖ, Superscribentes ἢ. 

Πόλεμος, πολέμιος, πόλις, πολίτης, πολὺς, nonnunquam 
eodem compendio scribuntur. Hoc est syllabá πο, cui 
Lambda superscriptum est. Exempla confusionis harum 
voeum reperies Epist. p. 240, sq. et Append. p. 53. 

Verba ὁ (ex.4) ἥλιος ὑπὸ (ex.3) τῶν (ex. 2) Κρητῶν oU- 
τῶς (ex. 1) λέγεται (ex. 3). φασὶ (ex. 2) γὰρ (ex. 1) τὴν (ex. 5) 
πόλιν (ex.1), sumpsi ex articulo inedito Lexici S. Germ. 
rhetor. sophist.—Simul licuit repressentare notam tachygra- 
phieam nominis ἥλιος, quz in libris manu scriptis saepis- 
sime reperitur. Qus nota cum etiam χρυσὸς significet 
nemo mirabitur facilem commutationem nominum ἥλιος 
et χρυσός. 

Πολιτεία librarii nunc scripserunt πολΐ, nunc item πὸ, 
quod eompendium interdum legerunt πολιτικός. — Vide voces 
Πλάτων πολιτείας (ex.1) etc. e Cod. S. Germ.345. Eodem 
compendio scribitur adjectivum πολεμικός. Ideo passim con- 
fusa sunt πολεμικὸς et πολιτικός. | Moneo πᾶς occasione 
Graecos scribas non usos esse peculiari compendio nominum 
in πιὰ et in τὰ desinentium, sed consonam his syllabis ante- 
cedentem, ut in πολ, superscripsisse: qui fons fuit plurimo- 
rum errorum, cum socordia legentium in locum horum 
nominum sspissime sufficeret adjectiva aut alia substantiva 
generis masculini. 

Πολλάκις.----ἡ 1846 tab. xvr. 9. it. v. συγκριτικός. 

Πολύδωρος, Πολύδημος, Πολυδάμας, potuerunt, ut monui ad 
Gregor. p. 19, sq., solis duabus syllabis initialibus πολυ, Delta 
superseripto, indicari. Jam cum Πολύϊδος compendiose 
seriptum fuerit IIoA/i, omnes vident hoc nomen cum Πολύ- 
δῶωρος facillime confundi potuisse. 

Πρᾶγμα.--- 146 supra v. γράφεται. 

Πρόθεσις nune scribitur hoc compendio, πρὸ (vide δὰ 
Gregor. p. 167), nune perinde ut cetera nomina in σὶς desi- 
nentia, hoc est sic, ut € ponatur super 7po0. Posteriori modo 
scribuntur etiam ϑέσις, φύσις. (Vide voces τὸ « φύσει ἐστὶ 
(ex. 2) μακρὸν, τὸ δὲ (ex. 4) τ ϑέσει, ex Etym. Sorbon. Conf. 
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Greg. pag. 602.) φύσις, scriptum compendiose sine syllabá 
finali σις, legi potest etiam φυλακὴ, φυλάσσειν, etc. 

IIpókpic.—Hoc nomen in codice quodam Parisino Apostolii 
scribitur hoc compendio, 7p:c: nisi tamen error est librarii, 
v. Epist. p. 204. 

IIpóc.—Notissima confusio praepositionum πρὸς et πρὸ ata 
est e compendio: zo, quo amb: significantur. V. supra, 
p.35. Interdum (quo-modo etiam me errare memini) aliud 
agentes legerunt παρὰ ubi πρὸς legendum fuit: scilicet tunc, 
cum accentus gravis juxta o superscriptum admodum lon- 
gus esset literamque o pzene contingeret, ut α scriptum esse 
videretur. Vide exemp. 4,5. ex Etym. Sorbon. In unciali 
scripturá πρὸς sic pingitur, ut ostendit exemp. 3. Tune 
differt a verbo γράφεται solá lineolá quà II a T dignoscitur. 
Etiam τε et προς in scripturá posteriorum seculorum ob duc- 
tuum similitudinem confunduntur: scilicet quando prior 
vocula sic scribitur, ut cernere licet in v. εἴτε (ex. 2), e 
codice 2551, atque in posteriore ambe lineole literze PI sic 
confluunt, ut 7 scriptum esse videatur, literaque o cum p 
connectitur, v. πρὸ et πρός. 

Πρόσθεσις, προσθήκη.---- ide in v. σύνθεσις. 

IIpocvéuerau.— V . quae de μᾶς voce ad Gregor. p. 184. dixi. 

Προφέρειν et προφέρεσθαι eodem compendio (ex Etymolog. 
Sorb.) scribi possunt. Syllaba finalis ut recte suppleatur, 
attendenda est series orationis. v. Gregor. p. 578. 

'Pyréov indicatur hoc compendio, ῥῆ, e quo in Etym. Leid. 
(apud Ken. ad Gregor. p.341.) inscite supplendo poste- 
riores syllabas fecerunt ῥητορικῶς. 

Σημειοῦ, σημείωσαι, σημειωτέον in marginibus codicum sic 
notantur, uti ostendit tab. xvir. e Cod. Platon. 1807. et Cod. 
Hermogen. 1983. 

Zo$okNjc.—In Cod. S. Gier... hoe nomen fere sic scri- 
bitur ut in tab. xvi. Primum exemplum, misi attendas 
contextum verborum, facile legas, σοφός. Vide Epist. p. 133. 
Alterum exemplum compendii nominis Σοφοκλῆς sumptum 
est e Lexico περὶ συντάξεως, v. ἄν. 

Στάδιος, στάδιον.--- 146 exemp. e Cod. Palat. 398. 

Σταυρὸς, σταύρωσις, ἐσταύρωσαν in vulgus notum est 
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scribi compendiose sie: opc (CTPC), στρῶσις, ἐστρωσαν. 
Vide Gregor. p. 61. Lineola superimposita index est sup- 
pressionis. V. in v. πνεῦμα. 

- Στοιχεῖον in singulari numero indicatur compendio στοι, 
superscripto x ; in plurali, eodem illo στοι, sed superscriptis 
duobus xy. v. Append. p.13. Villoisonus duplex x X etiam 
singulari numero perperam attribuit. Vide voces κατὰ (ex. 5) 
στοιχεῖον, τῆς (ex. 9) Χριστοῦ γεννήσεως, e Cod. S. 6. 345. 
Addo cró, etiam nominis στοῖχος compendium esse posse, 


| quemadmodum πρὼ significare potest et πρῶτος et πρωτεῖον. 


Propterea στοῖχος et στοιχεῖον confunduntur. 

Συγκοπή. —De variis hujus vocis compendiis, ovy, συγκο, 
συγκ, dixi ad Gregor. p. 456. Ultimum in Scholiis Lucia- 
neis male legendo abiisse σγκος (sic), monui ibid. . v. etiam 
literam Upsilon. 

- Evykprrikós.— Finales syllabze ἑκὸς hujus similiumque vo- 
eum in unciali scripturá sic notantur, ut ostendit vox ποιμε- 
νικήν. vide voces τίς ποιμενικὴν σύριγγα συνέθηκεν e Cod. 
Palat. 398.  Librarius Cod. S. Germ. 345. i«og scripsit nune 
ut in κλητικὴν, vide voces τὴν (ex.5) κλητικὴν, ἱππικῇ (ex 
Apollonio); nune ut in πληθυντικὸς (ex. 9).—E verbis τὴν 
κλητικὴν, e nomine proprio Σοφωκλῆς (ex.2) sed maxime e 
verbo περιστατικὰ (ubi syllaba finalis expressa est), satis 
apparet compendium illud £, quod Reiskius dixit, reapse 
nihil esse aliud quam Kappa (v. supra hanc literam) idque 
passim ductu calami pictum insolentiore. Hoc Kappa in 
v.T tkóg, cum superscripto 7 conjungitur, scribiturque 
TK pro Ττικ, omissá syllabá finali. Posterioribus temporibus, 
quando singula Jofa binis punctis instruerentur, totidem 
puncta, etiam super 7« pingebantur ad significandum Jofa 
omissum, ductusque ille, litere» x index, adeo augebatur 
(vide e. c. ἑλληνικὸν e cod. 2423), ut profecto longe fuisset 
simplicius vocem literis scribere omnibus. Ubi z;« a negli- 
gentioribus tachygraphis sic pictum esset, ut in v. $ovevrikà 
e Cod. Vat. 305, legentes talem scripturam sepe solum 7 
Sibi videre visi sunt, ac T:x«og habuerunt pro simplici Tog. 
Hine ortum est vitiosum συγκριτὰ pro vero συγκριτικὰ, in 
Gregor. p. 110 sq., ubi simul mentio fit variorum errorum, 
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quos peperit compendium male intellectum finalis hujus :xos. 
Apollonius Lex. pag. 442. τὰ δὲ ὀνόματα διὰ ToU 1 γράφεται, 
ἢ τε Ἶρις καὶ ὁ Ἶρος. Hic Villoisonus, quem fugeret vis 
compendii syllabarum τικος, dedit ὀνόματα, pro ὀνοματικὰ, 
quomodo restituendum est. "Videtab. xiv. Lector ipse per 
se intelliget, τικα in ὀνοματικὰ et ται in γράφεται eodem 
compendio significari. Vide supra syllabam αι. Eademque 
in compendiis congruentia fuit posteriorum temporum, cum 
scriptura ascivisset ductus illos insolentis magnitudinis. 
Conf. nomen πραγματικῶν cum verbo διακεχάρακται e Cod. 
Vat. 305. Prseterea monere juvat adverbium πολλάκις in 
Cod. S. Germ. 345. nonnunquam sic scribi ut ostendit ex. 1. 
Etiam hine discas compendium E, quod dicitur nihil aliud 
esse quam Kappa modo pictum insolentiore. 

Compendium vocis πολλὰ facile legas πολλάκις ; qua- 
propter πολλὰ et πολλάκις confunduntur. 

Συζυγία, ut czetera nomina in τὰ desinentia, compendiose 
scribitur eo modo quem ostendit tab. xva. Vide Gregor. 
p.349; sed idem illud συζὺ significare potest σύζυγος. 
Indidem petas rationem fluctuationis inter σύζυγον et 
σύζυγα. V. Epist. p. 155. 

Συλλαβή. --- Duplex hujus vocis compendium est. Aut 
enim syllaba βη omittitur, ac superseribitur «a; aut an 
omittitur, superponiturque duplex Lambda. Vide voces τὴν 
(ex.5) Tp: συλλαβὴν pro quo Grammat. Herm. p. 438. dat per- 
peram lectum τὴν τρισυλλαβίαν. v. Gregor. p. 260, Δισύλ- 
λαβος librarii compendia sectantes aut sic scribunt, ut vide- 
bis in voc. δισύλλαβος, it. in verbis rà (ex.1) eic og λήγοντα 
οὐδέτερα δισύλλαβα (ex. 9) e Cod. Marc. Hom.; aut sie, ut 
in verbis εἴτε (ex. 1) δισύλλαβα (ex. 1), εἴτε (ex. 1) ὑπερδισύλ- 
λαβα ex Etym. Sorbon. Compendium ultime vocis legi 
potest etiam ὑπὲρ δύο συλλαβάς. De confusione vocum σὺ- 
στολὴ et συλλαβὴ vide supra in v. ἀποβολή. Prius vocis 
συλλαβὴ compendium cvAA", facit ut recorder quod lectores 
hie notatum non inviti cognoscent. Nomina in Ὑῆ, ky, x 
etc. exeuntia ratione eádem, h.e. omittendo has syllabas 
 superimponendoque vocalem antecedentem, scribuntur. 
ZvyumAekrikóg.— Vide voces συμπλεκτικὸς, σύνδεσμος (ex. 2) 
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ἢ (ex.2) περισπᾶται ἢ (ex.9) βαρύνεται (ex.6) ex Etym. 
Sorbon. Vocis σύνδεσμος frequentissimum compendium est 
syllaba σὺν superscriptum habens Delta. 

Σύνθεσις, σύνθετος, συνθήκη eodem seribuntur ocinipenidao 
συΐύ. Hine orta confusio horum nominum. Pariter πρὸς 
significat tam πρόσθεσις quam προσθήκη. 

Συστολή.--- Vide in voc. ἀποβολή. 

Té—Librarii hane voculam indicant lineolá positá inter 
bina puncta. Vide Gregor. p.246. Vide voces οὔτε, ὥςτε 
(ex. 2) e Cod. S. Germ. 249, it. πρότερον e Cod. Marc. Hom. A. 
In recentioribus eodicibus, qualis est Codex Libanii 2918, 
e.c. TE indicatur literá τ superscriptà syllabzee antecedenti. 
E. c. ἤλγησέ pro ἤλγησέ τε, &y pro ἔν re, quod facile potest 
confundi cum ἐν, i.e. ἐν rà. Omnino 7 ita superscriptum, ut 
significet τε, multorum causa errorum fuit. 

Τέλος, τέλειος, item verbum τελεῖν a scribis festinantibus 
indicari possunt syllabá τε, cui Lambda superscribitur. Hinc 
seripturse diversitas ἐκ τέλους et ἐκ τελείου, v. Append. p.19, 
it. luctuatio inter τελῶν et τελεῖ, v. Gregor. p. 623. Verbum 
ἐτέλει legitur in Schol Ven. ad Hom.Il. A. 38. In iisdem 
Scholiis ad Il. A. 253.  Villoisonus ἐπὶ τούτου pro ἐπὶ τὸ τέλος 
dedit. 

Tiwé&.—De confusione hujus vocis cum γίνεται vide supra 
syllabam a. 

Τροπὴ compendiose scribitur po. v. Append. p. 52, et 
Gregor. p.161. Hoc quoque compendium causa est n" 
rum: e.c. Librarius Etym. Sorb. male legit μετροποιΐαν 
pro μετατροπήν. 

Ὑπὲρ et ὑπὸ confunduntur (v. Epist. p. 153) quia ambze 
preepositiones nonnunquam, sed minus recte, scribuntur uno 
eodemque compendio, ' vs.v. Dixi minus recte: librariorum 
enim οἱ ἀκριβεστέροι utuntur compendio, ' v tantummodo ad 
significandam preepositionem ὑπό: ubi autem ὑπὲρ scribere 
volunt, litere 7 addunt notam syllabz ep. Vrespositionis 
ὑπὲρ cum nomine ὕδωρ confuse causam e compendiis ἡ v et ὃ 
petii: sed cum ambarum vocum sint notz tachygraphiez 
admodum similes, quarum, cum Epistolam criticam scri- 
berem, non memor eram, nunc mihi verisimilius videtur 
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confusionem illam ortam esse ex commutatione harum no- 
tarum. v. voces ὑπὲρ et ὕδωρ. 

De przepositione ὑπὸ vide etiam supra, v. ἀπό. . 

Ὑπερσυντελικὸς compendiose plerumque scribitur jmepoUv, 
vel ὑπερσυν, interdum vero etiam solá literá v, superscripto 
7, indicatur. v. Append. p. 54, et Gregor. p. 256. | 

$acív.—Omissá syllabá finali σιν, superscribitur Alpha, 
aut ejus loco lineola. v. Epist. p. 176. et Append. pag. 46. 
Ad indicandum singularem φησὶν ponitur Phi, superscribi- 
turque ei ἡ. Vid. voc. φασὶν et φησὶν e Codice Hermogen. 
1983. et Cod. S. Germ. 345. Sed hoc ipsum φῆ etiam φημὶ 
indicare potest, neque etiam exempla desunt, ubi φησὶ pro 
$npilegerunt. Vide voc. ῥῆμα (ex. 2) unde intelligitur, quo 
ductu literam p scriptam esse oporteat, ut pro literá $ 
habeatur. 

Φίλος, φίλιος, Φίλων, Φιλόξενος, multeque ali: voces, quee 
a syllabá $«X incipiunt, a festinantibus scribis indicantur 
solà syllabá φι, cui Lambda superscribunt. Itaque ut veram 
voeem eruas, consideranda est series orationis: et vel sic 
res passim caret successu. Vide Append. p. 7. et Greg. p. 506. 

Φοῖνιξ et Φοίνισσαι indicari possunt syllabà ᾧοι, super- 
scripto Ju. 

Χρήσιμος, wpóvoc.— H:ze voces eodem scribuntur com- 
pendio, ἢ. e. solis literis χ et p quarum posterior inseritur 
priori. Vide has voces. Rarissime nomen χρόνος tali scribi- 
tur compendio, in quo caput literze Ao, ut in exemplo quarto, 
infra Chi dependeat. Reiskius in Libanio, vol.4. p. 295, 3. 
χρόνον mutare vult in χορόν. Hzc quidem nomina facillime 
confundi potuerunt, cum χορὸς a χρόνος solo ductu rotundo 
sub x discrepet. Prztera y, cui p superscriptum est, com- 
pendium esse potest vocum χρυσὸς, χρυσίον, Χρυσόστομος et. 
Χριστός. 

'Qc.— Vide supra, in hác syllabá, et in voce καί, 
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C.—DE USU LITERARUM AD NUMEROS 

INDICANDOS. 
Quawpo litere usurpantur pro signis numerorum, librarii 
iis superimponunt lineolam (-), interdum etiam asteriscum. 
v. Append. p. 15. Hanc lineolam szpe neglexerunt notas- 
que numerales habuerunt pro simplicibus literis. Sic in 
Etym. M. p. 569, 35. legitur infinitivus ποιεῖν, pro ποιεῖ v, 
i.e. ποιεῖ πεντήκοντα, quod ex Orione restituendum. v. Ap- 
pend. p.55. Villoisonus in Scholiis Homericis legit ἐκ τῶν 
ἑξήκοντα ἀνδρῶν pro ἐκ T ἑξήκοντα ἀ. i. e. ἐκ τριακοσίων ἑξή- 
κοντα d. v.ibid. p.56. Φ᾽ (compendium verbi φασὶν) in 
Suidá habuerunt pro ᾧ (πεντακόσιοι). ν. Epist. p. 176. In 
Apollonio Dyscolo eva non mutandum cum Sturzio in £y aut 
éov, sed legendum ἐν ἄ, i.e. ἐν πρώτῳ. vid. Gregor. p. 616. 
Literis, etsi non indicantibus numeros, librarii tamen super- 
imponere solent lineolam, e. c. scribentes τὸ a, τὸ B, pro τὸ 
ἄλφα, τὸ βῆτα. 

Quemadmodum f, γ, δ etc. significare possunt tam δύο, 
τρεῖς, τέσσαρες &c. quam δεύτερος, τρίτος, τέταρτος etc., sic ἃ 
valere potest tam εἷς, quam πρῶτος. Quando note sunt 
ordinalium numerorum, finalis syllaba, quam contextus 
poscit, passim superscribitur. E.c. ÁÀ valet pro τέταρτος. 
Preterea δισύλλαβος, τρισύλλαβος nonnunquam scribuntur 
βσύλλ,, yo OA". : 

In libris citandis compendium £v Ὑ aut ἐν Ὑ expleri potest 
tam sie, ἐν τῇ τρίτῃ (subaud. βίβλῳ) quam sie ἐν τῷ τρίτῳ 
(subaud. βιβλίῳ). Hinc orte» sunt diversitates scripturze, 
de quibus, ad Gregor. p. 71, 106, &c. 

Signum Koppa (v. voces ἐτῶν £vvevzkovra, e Cod. Platon. 
1807.) in Scholiis Platon. p.195. perperam legerunt pro σὲ 
(210) cum indicet nonaginta. v. Gregor. p. 82. 

Ut literze Τ' et T, perinde confunduntur τρεῖς et τριακόσιοι. 
Lineola transversa (^) notz imposita numerali signo est, 
notá illá indicari denominatorem fracturz, cujus numerator 
est unitas. E.c.4—4; ὅξε 5 &c. 

* Quando numerator uno erat major, denominator locum 
* eundem obtinuit, quem apud nos exponentes. Sic 15^" 
notat ἐξ vel ιεξδ, iii seribebatur ("^.^  Delambr. 
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D.—MISCELL/E OBSERVATIONES DE CODICIBUS 
GRJECIS IN UNIVERSUM, SPECIALITERQUE DE 
VETUSTO COD. PALAT. 398. 


Owissro accentüs vel spiritüs in voce plene integrisque 
literis scriptáà, dubitationis index est, aut significat librarium 
vocem pro corruptà habuisse. v. Epist. p.14, 81. Greg. p.650. 
(Sed in literà Jota est exceptio hujus regule. v. supra hanc 
literam.) Sin vox per compendium scripta, syllabzeque 
finales omissse sunt, accentus (ut fieri solet in plurimis codi- 
cibus) deesse potest, neque propterea de verborum corrup- 
tione cogitandum est. Vide supra p. 33. Punctum voci 
superimpositum pariter index est dubitationis aut corrup- 
tionis: (v. Epist. p. 201) interdum veró indicat literam, 
cui impositum est, aut totam vocem delendam esse. Linea 
transversa (/) in medio exterioris marginis in Cod. Palat. 
398, Cod. Longini 2036, aliisque cod. item indicat corrup- 
tionem. v. Epist. p. 48. He lines ideo pingebantur, ut 
correctorem adverterent. 

Voces, quas includunt duo puncta, aut duo uncini, legi 
non debent, vel habendae sunt pro deletis. v. Epist. p. 28, 
166. Hàc ratione librarii passim usi sunt, quando liturá 
codicis elegantiam corrumpere nollent. In locis rasis scriba 
Cod. Palat. 398. aliquot lineolas — — —, aut 2 -- --- po- 
nere solet, qua nihil significant, tantumque inserviunt ex- 
plendo vacuo. Vidi codices, in quibus hujus modi lineola 
aut — -Ξ- plures deinceps versus occuparent. 

Librarii, qui vocem malé scriptam radendo delere nollent, 
puncta supra aut infra ponebant, aut eam punctis undique 
cingebant. "Vide vocem αὐτάς. Alii librarii voces, quas 
deletas vellent, lineis traductis, ut nos solemus, notabant. 
Velut in Cod. Apollonii Dyscoli καὶ ante ψέ. vid. καὶ Ψὲ, et 
Gregor. p. 254. In Apollon. Lex. Hom. syllabas prre: in 
εἴρηται, solo εἰ remanente, v. Greg. in Eudociá syllabas φιλο 
in φιλοσοφῶν. 

. Hune morem notandi voces, quas deletas velis, Greci 
dicunt διαγράφειν : sed alterum illum tales voces cingendi 
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punctis aut lineolis minutulis, περιγράφειν. Porsonus ad 
Homer. Odyss. ^, 524: * Περιγράφειν et διαγράφειν utrumque 
* delere per consequentiam sonant, modo tamen significandi 
* discrepant. Περεγράφειν est lineis vocem vel voces inclu- 
* dere, et sic delendas monere: διαγράφειν est transversá 
* lineà per literas ductá damnare." 

Alius modus voces vitiose scriptas corrigendi is est, ut 
vera scriptura prave superimponatur. E. c. in Lexico 
Apollonii, quod ad Gregor. p. 296 citavi, μηνοῶν, i.e. μὴ σκο- 
πῶν, pro quo Villoisonus dedit μὴ νοῶν σκοπῶν. Sed Πᾶς 
in re diligenter cavendum est, ne pro correctione habeatur, 
quod est nihil aliud quam glossema s. interpretamentum, 
eujusmodi voces pariter superscriptze sunt. Vide Epist. 
p.18, et Koen. ad Gregor. p.243. Si librarii unam aut 
plures voces ordine scripserunt perverso, verum ordinem 
indicant imponendo vocibus notas numerales, a, 8, etc. Apol- 
lonius Lex. Hom. p.536.  Villois. Μάσσασθαι, ἐφάψασθαι, 
μασᾶσθαι k.T.A. In Cod. S. Ger. verbo μασᾶσθαι super- 
Scriptum est a, verboque ἐφάψασθαι f. Apparet igitur 
librarium μασᾶσθαι priore loco positum voluisse, quem ordi- 
nem cur Villoisonus non secutus sit ignoro. Ubi omittendo 
peccatum est, omissa in margine scribuntur, quoque loco in 
textum inserenda sint, signis quibusdam, e.c. 7, , .-. etc. 
indicatur. lta vero passim accidit, ut, signis illis deletis aut 
neglectis, verba in margine suppleta alieno loco in textum 
immitterentur. v. Epist. p. 202. Praeterea hoe modo glos- 
semata et scholia e margine in textum immigrarunt. 

In codicibus neque voces singulze tam accurate separate, 
neque literae unius ejusdemque vocis ubique tam continuá 
serie junctz sunt, ut nunc a typothetis nostris fieri solet. 
Duplex hoc veterum scribarum vitium ingentes in dirimendis 
vocibus errores peperit Exempla vocum perperam aut 
junetarum aut separatarum reperies Epist. p.65. aliisque 
locis. 

Usum signi ὑφὲν tetigi Epist. p. 22 et 69. Quze ibi exem- 
pla commemoravi, omnia sunt vocum e binis compositarum 
nominibus. Sed in Cod. Palat. 398. legas etiam hujusmodi 
exempla: δὲ κεράτων, περί τρανος etc. Ρ. 46. v. 16. Epist. 
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typotheta vellem dedisset, quod codex habet, καὶ περί , ... 
Ita enim clarius appareret, ultimam vocem esse adjectivum 
cum περὶ compositum. Nostri moris voces in fine versuum 
ita dirimendi in partes suas ut una aut duc lineole, indices 
sejunctionis, adpingantur, nulla occurrunt vestigia apud 
librarios vetustos. [ἢ Choricio legerunt πάντι (quod Villoi- 
sonus mutavit in πάντως) pro πάνυ τι, quod Upsilon, forte 
infra lineam delapsum, cum in ipsá lineá scriptum esse de- 
beret, pro signo ὑφὲν haberent. v. Epist. p. 116. 

In vocibus suas in partes dirimendis extremis versibus 
vetusti librarii satis diligenter observant regulam in vul- 
gus notam, quando voces has tali pacto sejungunt: ἄλελος, 
πράτ-τω, γί-γνεται, O-^y0oog, ἀ-μνὸς, Obomc-mTog, ἐδεί-χθην, 
πα-ρέχω (non παρ-ἔχω), ἀ-φ᾽ ἑσπέρας, με-θ᾽ ἡμέραν, ἐξα-νέστη 
etc. 

Sed multum fallatur, si quis hodiernum canonem, Ut vox 
componitur, ita divellitur, in codicibus ubique observatum 
putet; scilicet voces προσάγειν, συνήθεια, δηλονότι K. T. À. Sic 
diremptas videas: προ-σάγειν, συ-νήθεια, δηλο-νότι, K. T. À. 

Ubi in Cod. Palat. 398. citantur fragmenta poetarum, aut 
aliquis loquens inducitur, in margine loco uncinorum, qui- 
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bus typothetze nostri utuntur (,,) comparent signa ( SE 
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Eodem in libro ubi poetarum sunt fragmenta, syllabarum 
quantitas passim eodem, quo etiam nune modo indicatur. 
v. Epist. p. 66, 67. Vide etiam Longinum Weiskii p. 641. 

Vetustissimum signum circumflexi hoc est: ^., ^. Postea, 
eum, ut in spiritibus, quorum ab initio haze erant forme, 4 κε 
angulosi ductus mutarentur in rotundos, circumflexus sic 
pingebatur, ^ ^. Conf. notam tachygraphicam vocum 
τῶν περισπωμένων. Utraque circumflexi figura refert notam 
syllaba cv compendiose scriptze, cumque eà confusa est. 
Vide supra hanc syllabam. 

De confusione commatis signique interrogandi (;) cum 
notà tachygraphicá particule δὲ dixi supra in πᾶσ voce. 
Ibidem et in syllabá ov egi de confusione accentüs gravis 
eum syllabá ov. Preterea de gravi, qui interdum przelon- 
gus pingitur, vide supra in voce πρός. Denique de apo- 
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i confusionibus cum syllabis ες, ἧς, οἷς et ὡς vide supra 
in his ipsis syllabis. 

... In Lexicographorum libris manu scriptis literae initiales 
L lorum articulorum, quo quisque facilius reperiretur, 
| E interdum rubro pigmento notabantur. Hoc dum fiebat, 
; peeuo- nonnunquam transiliebat unum alterumve arti- 
. eulum, uni pluribusve vocibus initialem literam appingere 
. obliviscens, aut etiam rubricá notabat literam initialem 
- ' interpretationis articuli, cum literam primam ipsius articuli 
— . potare debuisset. Varii hinc errores nati sunt, quorum ex- 
empla dedi ad Gregor. p. 51, 368, 388, 576. not. o. 


16. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. - 


. 5 ab extr. pro confundus lege confundas. 
. 91. pro voces lege vocibus. 

. ult. pro enumerari lege enumeravi. 

.' ab extr. pro μητάληψις lege μετάληψις. 
. 4. pro t» lege s. 

. 22. pro formá lege forma. 


444444 


. v. 21. Post nota est accedant hec: In scholiasta Luciani wpsilon plane 


neglexerunt dederuntque ἀπόσγκος (sic) pro ἀπὸ συγκοπῆς. v. Gregor. 
p. 456. sq. 


. v. 7. pro ve» lege pro. 


v. ult. pro /ineolá lege lineola. 


. v. 8. Post tab. 1. insere: In unciali scriptura tachygraphorum II facile 


habeas tam pro N, quam pro H. 

v. ult. Adde: e.c. Oi δὲ γράφοι, debetur errori sic perperam legentis 
of 2ypáboi, pro οἱ ζωγράφοι. Scilicet librarius ζ habuit pro notà parti- 
cule δὲ, notamque litere ὦ pro accentu gravi. As 
. 2 ab extr, dele (ex. 1) post σέξας. 

. 23. pro legerunt lege legerent. 
. 8. pro ἐμσπείρος lege ἐμισ’είρως. 


. 15 ab extr. pro 107. lege 58. 

. 8. post omittuntur adde: Interdum scribitur solum 3c. 
. 12 ab extr. pro vice lege vide. 

. 8 ab extr. pro 52. lege 34. 


v 
v 
v 

. v. 17 ab extr. pro legerentque lege legeruntque. 
v 
v 
v 
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ON rue INFLUENCE OF PHYSICAL AGENTS 
.— ON LIFE, by Da. Epwanps. Translated from the French, by 
p» HopakiN and Dm. Fisugg. With Notes and Additions, by 
Da. HopekrN and Others. 
Published by S. Highley. Price 165. 
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 PRESERVING HEALTH ; delivered at the Mechanics" Insti- 
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